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Abstract
The discussion of the status of Thailand’s International Relations (IR) is nothing
new among Thai scholars. Most of the research papers on the IR status in Thailand
often conclude that the Thai IR community focuses on policy-oriented research,
which, most of the time, depends on policy funding sources. Furthermore, it is
nearly established, without much contention, that ‘realism’ is a dominant
paradigm in Thailand’s IR discipline. To clarify these two issues empirically,
this paper investigates Thailand’s post-graduate dissertations from 1958 to 2022.
It embarks on the content analysis to evaluate the four main points of Thailand’s
postgraduate dissertations: research goal; type of case study; theory; and
methodology. We argue that the state of Thai IR is lacking in terms of theory-
building research, extremely weak in terms of theory; state-centric in terms of

case study, and regressive in terms of methodology.

Keywords: International Relations, Realism, Liberalism, Thai Political Science,

International Relations Theory
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Wi oT azneumaINiInaT? UnALd Ll leaane1 “nsiaseenn”
(Content Analysis) ImmaamLmummmuwuﬁiuwnmmasmmmsmmwaﬂam
mmaumsaausmuﬂmmﬂmLLauiJizuzmLaﬂwmaumummumwm mssumw
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dmdunsauiunsinsizmidems Lﬁahuugm%agasuafmmﬁwuéﬁzﬁw%zgfgﬂw
LAZLONYDI AU AN FBTUR UG A.A. 1958-2022 Imaé’mgm%gamauém%’a
fidu “grsfinus” (Independent Study) enlu nstaludiuvesinerinus sy
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waz 4) szileuininen

Tuauvesgduuumside desmelasarunnnuideluanuivaiuduius
semnsvssmaiuuluafiasdunislynsd@ne unanududvszgnainamues
Jack S. Levy (2008) Tlun1331uuniUssianaeansad nwroonidud wuu wuuwsnie
IMUANYILUY “idiographic, inductive case studies” %15 ® “pure descriptive case
studies” §wmnerudsnufnuiiunsineleglileiinisnaninseuiuinnie
51@5%5’8@1/1@1@@@31@68’@@14 wuufiaesfe “idiographic, theory-guided case studies”
Famneaidsnufinmfiedunseuunfnvioesdmguiiuieguuuiivsngeydaiau
warlansousenanlumsidundendasaiowensdfinu eundlsin uuuiiawdioy
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“ hypothesis-generating case studies” #5 ® “theory-building case studies” 7 g
waneawdnislynsdfnviileanimuwieasmgud
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2) AnwAnuduiusvesUsuine " giuanaduizilulelne
filalalnenoUssimnedu " panuduiusiuiuansiiiusy

3) Anwinsilosmeluvesdssivadu | " gnsdeaneluvesUsunaiilulalve

" pulguigmeUssnavesssimadunaUssiiudy

4) Anwnnmisidiesngluvedlnefawa |® Arwinisdlesnisluvedine

ABENIANNUTLNA " msdlpangluganananissennausene

5) ANWIAMNAUNUSAUSENATDY | AnwiAudunusseinslseinauadling
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B peAnsTEvUTEna Usendeey viseUalanyana

6) AnwAuENTUSAUTEINAYBY | B Anwieuduiussenneuseimavadine fulsemedu
Tnefuysenedu

7) Anwianuduiusvesineiu " Anwianuduiusszrnslszivavedineiulszimady
Useineduruteiuandlalesy | ® @nwanuduiussemnassimavesinenasauanad
lLalwsy

8) Uszihunisinwndu " Aeafurestusauansiililyizesnaden
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21 wuuaasiy T9UsznavluneUssnNkasnme ST NUARNINANGIST 2 TTat
asszyll a i aae91 unauderdenisfiansunaiudi inerdnusssya iy
“nsoUNIIAn” wie “nqul” Wt aslulafinnsanasiuseasiBenundasuan
wdsuinednusussanalansoulaAnvienguifnanignaowioliunegndla

ANS197 2 LNAUTINTSATHUNNTBULUIAAVBIUINYITNUS

Usean LU

Thai traditional Approach ® Linkage Politics

B National Interest

Marxist/Critical Theory ® Dependency Theory

® World System theory

®  Post-Structuralism/Post-Modernism
® Post-Positivism

® Imperialism

" Structuralism

Functionalism and Integration ®  Functionalism/Neo-Functionalism
Theory ® Karl Deutsch's Security Community

® Intereovernmentalism

Realism ® Claim to use realism despite the lack of clarity

B Political Realism, Neorealism, Offensive Realism,
Defensive Realism

® Neo-Classical Realism

® Three Levels of Analysis

® Threat Perception

® Security Dilemma

Liberalism ® Claim to use liberalism despite the lack of clarity
® International Regimes
® Interdependence

® Transnationalism

Constructivism ® Claim to use constructivism despite the lack of
clarity

® Norms Entrepreneurs

English School ® Engage with English School Literature
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Usznn Lnouat

® Claim to use English School despite the lack of
clarity

Foreign Policy Analysis ® Decision Making Theory

" System Theory (David Easton)

® Excluding the one claims to be neoclassical
realism

® Rational Actor Model

®  Graham Allison's Model

Soft Power ® Public Diplomacy

B Soft Power

IPE Approach ® Economic-driven approach
® Susan Strange

® Hegemonic Stability Theory

Feminism ® Feminist Approach (Explicit Statement)
Emotion ® Emotional Approach (Explicit Statement)
Realism/Liberalism ® Realism and Liberalism
Realism/Constructivism ® Realism and Constructivism
Liberalism/Constructivism ® Liberalism and Constructivism

Realism/Liberalism/Constructivism |® Realism, Liberalism, and Constructivism

Non-Western IR Theory ® Non-Western IR Theory

Bargaining and Negotiation ® Bargaining/Negotiation theory

® Coercive Diplomacy

Securitization Theory ® Copenhagen School

® Securitization Theory

Eclectic ® Cannot Classify as IR theory or IR concept

® Only Keywords or Concepts

N/A ® No theory section or statement
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miﬁﬁmmﬁﬂ;JL%auiwmﬁwuéﬁmﬁmuL@ﬂ%’?%miasjwlﬂumiguﬂ;ﬁﬁ’amﬂﬂ';"]
wlfinsuludadmimnelsizitegnaowmussdeuniely uiluiidasluannss
Falaanunnueanisinuinsndevizidedululusedule unfvaelneven
le;’iﬂﬁ’ﬂﬁﬂwﬂmammmﬁﬂﬁ’maﬁzLﬁEJU’S%‘%%“EJaEmlﬂumﬁuﬁmmmﬁuﬁuﬁ(iwiwq
Usuine ﬂ’JﬁS‘U:L’;  fiflane91 Taguningrdnusiusnguiunuidedagunm
(Qualitative Research) Aaewwa i 1od Tunsdifiy deuiverdnusfuasnunaunay
ATt tuauidedauiaia (Quantitative Research) una g udl
wdnUssaviduniaddouy “Mixed Method” samuaiifinnsanlannmansd 3
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Documentary Research " syynduniddeduenansiieseenaufen

Documentary Research & Content Analysis | ® szyadunuideidaenalsuaznisingzn

Wen

Documentary Research & Discourse " szduriddeidaenansuaznsieey

Analysis NN

Documentary Research & Field Research . iz@’]LﬂjmmﬁﬁﬂL%ﬂLaﬂa”liLLazmiLﬁU
%E];Juamﬂaum

Documentary Research & Historical . ix‘Uq’Jl’]Lﬂu&’]ua{f‘&lL%QL@ﬂﬁ?iLLazﬂ’]iiﬁﬁl

Research BeUsyTRenans

Documentary Research & Interview . ix‘uq’gl']Lﬂumﬁf{fﬁlﬁdLaﬂa’liLLazmi
dunwnl

Documentary Research & Survey . 5314’;"1Lﬂumuﬁf{f&lL%QLaﬂa’liLLazﬁmﬂsn
wuUd59

Documentary Research and Comparative " syyndunmAdedeenarswasiinisly

Case Studies nsalAnwLUSsUgY
Documentary Research, Historical " szyndunmAdedaenars n1539ed
Research, In-depth Interview UseIRAans Lazn13dunwaldean

Documentary Research, In-dept Interview, | ® szyanduniddedaenans msdunive
Content Analysis LB9an waznsiAsIznilen

Documentary Research, In-dept Interview, | ® szyandunuiddedaenals msduniv
Comparative Case Studies WT9an wagnsiuSsuisunIsifnm
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Uszan e
Mixed Method " sznduitidenaunanuiBnuninuas
Usua
No Clear Statement . hﬁh’lgmi 3%'3”&1@@8"1&191

3. WAAWSN15IY

TufifiveegUiuuYeauify delsinusmauansmuagnuatanineinus
Wanue 525 aUu Inerdnussauau 455 avu ddnwazidu “idiographic, theory-
quided case studies” luraei 3neinusi sesaunie 3nerdnusiddnvasiiu
“bure descriptive case studies” 9is1uan 66 athu uenwilonnt e Pnednus
3 gduimguiitdunisdne “international political thought” 3neinusauay
Y99 A1ANT TeIINT (2549) AN51TT AaaT3A (2550) wazUTva sAaudnd (2562)
Iumm”ﬁ'ﬁLﬂmaﬁ’mﬁﬂ’awim?uﬁm?mu’m “theory-building case studies” @aiduves
Fgeyo1n Wﬂwﬁmsm (2560) ‘(NLﬂjUV’YJ’]QJWEJ’]EJ’]SJﬁﬂLﬂi%%‘lfli]ﬂ{]‘l/lL‘ijU’eJEJLLau‘WGJ.JUW
ﬂsammemmaaammﬂmewﬂmnmLLuﬂLﬂumu’mmuwuﬁ"lwmmmﬂfcm

WHUATNT 1 3'1]LLUU?Jaansn‘iﬁnwﬁwmﬁwuﬁ‘aw'1"3mmmé’fuﬁus‘imfjwﬂimm
W.A. 2501-2565
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ety I
- - -
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ANFUNUSTZNINUTLNA W.A. 2501-2565

NAA L e 56
Eclecticsm e 50
Thai Traditional Appreach s 51
Soft Power mm 2
Securitization theory 1 1
Realism/Liberalism,/Constructivisn 0 3
Realism/Liberalism  poossm 13
Realism/Constructivism @ 2
Realism I 45
Mon-Western IR Theory  @m =2
Mardst/Critical Theory M 28
liberalism/constructivism  mmm 5
Liberalism I 73
IPE  —— 20
Functionalism & Integration Theory DI 27
Foreign Policy Analysis s 53
Feminissm m 3
English School @ 3
Emotional Approach 1 1
Constructivism  pess 20
Bargaining and Negotiation mm <

ngHuAR I‘LJi‘ULLUU‘UENﬂSﬂMﬂM’WIﬂ’MU@IMLL‘UQL‘lj‘u 8 Usziay Luawmmmm
WHUIFLATADUTNNTEIANTE B NEALATT Aaukun1wd 1 uenwideand Tuaiu
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M19197 4 JUsuUveessleudsaTenldluinerinusanvndvianuduiussendng
Uszielulne w.a. 2501-2565

Usznm 31U
Documentary Research 392
Documentary Research & Content Analysis 13
Documentary Research & Discourse Analysis 4
Documentary Research & Field Research 9
Documentary Research & Historical Research 13
Documentary Research & Interview 38
Documentary Research & Survey 2
Documentary Research and Comparative Case Studies 1
Documentary Research, Historical Research, In-depth Interview 1
Documentary Research, In-dept Interview, Content Analysis 5
Documentary Research, In-dept Interview, Comparative Case Studies 1
Mixed Method 10
No Clear Statement 36

4. aaUsHa

¥

LﬁaﬁmimﬁuaﬁuﬁuNguﬁﬁmﬁ’mmwumi%’s wiulaogstniauan
FnerdnusvesingluarnivauduiusssnsUssmauuluiinisussgnaly
nsaunguy (455 avu) mﬂmwmsauuauuiwwwquwgLwamaaamammwm
Fangud Turneinuinerinussuauisesasnlulalineanuddyiunguiunosnsde
(66 aty) Mnamneivudvilnenanilann unfinsawaadssduddgdeanisi
wamsirnsauanuduiusssrssmaradingluunuidedmauinnue
wulvinuitedalsuevieruinmadassdnduduannmananuaiands
vosunamuisisdunisiauenduuraslulydneuiidaaudsfiier 13y
tnivnsluaeninauduius 21U THNABIIADILUN TULTINARUAINUNA YL
TmdAuuenoonaneudsenamgud unideuladenandlulaied ufuindnwsedu
Uigyinuazy3ngnen nande W’JmﬂnﬁmqLﬁaﬂﬁﬁﬁaizmﬂﬂiﬂﬁ%ﬁmumﬁa%
wsmm%mmruLﬂaauimamiai'mﬂmﬂmﬂumLfanw;] el ndufiiteanuinen
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winduuil dauidevyniveteinisnenaieyiigataiuwu nilsludym
dfgyivilnarvdnlunnuuiniimsealulaeg ignrenenun oy fisssuvives
wangns wagyseuntulanuniserudiuniiduniwdingveendiiene wuImsaes

v

amuuﬁﬁ'aulsuﬁﬂﬁ’zylﬁmf‘ﬁ’umigﬁmiﬁgﬂzLLuummé’ﬂﬂqwiumiﬂizﬂaumﬁuaﬁm
diowndnwine wiguilowainAnwonarlulauunisoungufluaiwsangy
fiivmeiiagrhilmnnunansoassunaunumamguitusnla

siail ofinrsaiudulusunnd 2 asueniunadwsfiunaula Feide
pssfurmuaulaialufinesn msfnwanuduiussennadsemadiunn
azuninlUf Thai traditional approach Mwuluiluuade “nauszlovuunawii”
pruuvavudation wasuwuiAn “linkage politics” (Prasirtsuk, 2009, p. 97) “Uyazﬁa
faunudlmiuininerinusaiunnluladidney fidosuuAniian unvidiuiud
mﬂﬁqmﬂé’mﬂwmwg “eclecticism” FamngAuianIseIfonseunIAn AsIng
vensfianalafinuanyharnuelavnngmsaidnulasludalonefu “nszuan
Ve (Paradiern) ¥30913RvasENITRMIAINLE LR US ST NRUsEIWA (Sl & Katzenstein,
2010)

Turaedi sruauinendnusfisesasunduidunudiendouuidn liberalism
%ﬂm’maﬂu’]g{’sEJiJi‘”LﬂWUE)ﬁV]SﬂﬁwuéﬁiﬂﬁgﬂiauLLu’Jaﬁﬂ(ﬂf} LLéjﬁamumﬁTfswmmm
Thai traditional Approach 8lunan1iu Luawmﬁmﬂml,l,gfs mu’mmuwuﬁm Y2
AuEIFENTOULLIAN realism nduisuiufiosua 46 wumntu venmieaintdude
1sKENNAIY realism Wwaiunseudy 817 liberalism %38 constructivism WNUTT9AY
Belunind lenesannduariivsngasiiulann uniiadauarinendnusluszyan
Iﬁ?LLuaﬁmimLasﬁmmﬁﬁﬁmuqqﬁq 66 vau wazilwdefdenislauumAndinssdnnszane
aanly

msaunmsszylineuiua luussmauivszgnalynsouuwiAnuiemy
uneAtetuilulaadlufinnsanseazidenin unarnudsuiuannsowandui
ferrualavemguiiivssgnalvinnuesdieds vouadianddniulaedomun
uwniiaswarmuenlanaliian realism uwaznsousanan Thai traditional approach
\dunseuiinseunsesnsfnuianuduiussevasUsemanoe1981u U1 kRS
ﬁu%@gaﬁﬂimgw{ﬂmf{ﬂLﬁaﬁuLawwiwmmmﬁaLa'u’?wmﬁwué dumingay
Tnotfonen luwumnsradlufasunluseauisitunisussgnalanguefvosu

wRazdulasazdun ABIANDLTIULNNLALINIULAAETUN D19 LT realism, liberalism
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%39 Thai traditional approach ﬁﬂ??ﬂﬂ@@lﬂﬁyaﬂLL&JI‘LJET’]ﬁU%i‘]wﬁﬁﬁ’mﬂﬁgﬂ.ﬂﬂJaﬂ
TN

Tuwaeiinid slunszuai dfgvesanvndviauduius seninalszmad o
aungsnlunsudndunisnuansamnieasnsesanusinailuladeiung Yuan
917 wuAafiSenduin “Global IR” (Acharya, 2014) 393158 Tumneiennisfenana
lomnsulufininienseddunisdvinisinanuanlas essiuazuseifaans
ﬁuawwﬁﬁiﬂéﬁmv’;’umﬂiuﬂw'iﬁwma;wwqwﬁimﬁiﬁﬁﬁLﬂuéjaﬁuﬁm?aﬁnméwfu
1um°tznmﬂms+ (Aydinli & Aydinli, 2024) LLmLuawmizmamumwmamqwgmmauwua
semsUssmavadlnedy wuulufinsssgnalenseuiundaiisanszdansyaneey
Sniedadumuideduulssynalynseunguiuinminsasmgul Sameluwiudn
laraniunmnisaunguivesanvisanuduius sennssemalulnedadlale
Wlnadnmilatn 9390y finanany Thai traditional approach o13agluaaeiule
U3z Global IR wnidleinrsaniudelufasduiui mnanyiiuuluiinseuuunda
fidsfungTunnannninamameeuaniUiesn A i lulaneudseg furenig
AL IUAN

dofinnsanvoyaiidsatunislanguiifiundy TnsassdauusUszsinnves
AN INUSAINTIIT IRV AENAITTY LazdauusluunazYIIY nuile
lp$ueuismnniigeiaglanadaneluil

M1319% 5 N1sIRNUIANdNamdufusnYamaulnidludasnalssey

ngufnidluudaznalsse

o ad A e owod FUIUINYITNUS
U nquijfiazigaduaui 1-3 e .
Tudaelaanann
1958-1970 N/A (21 1au) 21 1au
1971-1980 | N/A (27 1ay) 32 gy

Thai Traditional Approach (4 1)

Functionalism & Integration Theory (1 Lém)
1981-1990 | N/A (9 1aw) 40 L8y
Foreign Policy Analysis (9 @)

Thai Traditional Approach (7 1)

Eclecticism (6 1)
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nounldluudasnaissy

- ad A e oo FuINLTNUS
U noeiiilwazngaduaui 1-3 Come .
Tudaelnanann
1991-2000 | Foreign Policy Analysis (15 tau) 62 LAyl

Thai Traditional Approach (14 i)
Liberalism (11 va)

2001-2010 | Liberalism (35 Lau) 168 Lau
Thai Traditional Approach (26 @)
Eclecticism (25 1au)

2011-2022 | Eclecticism (53 tad) 202 1oy
Liberalism (27 va)

Realism (25 1)

33U 525 18y

10399 5 uanslmfudafofiuaulaanszns Ussnisusn Tursusnidu
voamainturesamnmsssvaUssmdlulnelnsenziaun A 1958-1980 awiiiu
121 Inedinusanivgresaadinanlulavsngfeenusiduiiszaedangus]
wnoe1dle wazlnouniduinednusiiisavestulseiiunanadauazngung
seveUsEmAINNIAAME e AUTEUTINg NSNS adlanuiunsa ULLIAR
mangud F1e819109inendnuslurianatdian aunsafinnsailaainiuves
meﬁ wsdng (12502) fiiaueiive “nsdngnuaudyn” ¥5091uvee Naa
iy in (1976) fiaueiave “suianslandunisiauiasugiavedive”

op19l3fi Yusoun A 1981-2000 tumuan Inerdnusilasunismeuns
iusﬁaaLamé’ménﬁuﬂmﬂg]ﬂ']ﬂ%ﬂiauumﬁwqwﬁmﬂﬁlasﬁyu Tuganadudaun
p.A1. 1981-1990 wnnusauniivgluefensevumnsnguiosdlaay waazidiu
1971 eAneninusdug FufiaglanseuuuAanguiandadu laedunsoufiogly
#u2M 919 foreign policy analysis 13® Thai traditional approach 7 aluwae a.a.
1991-2000 n3zuAraINTTlYnsaULLIAANEIE uazdaauTy wasdusiula
NTOULLIAALUY liberalism tnfuaudsusindulurassszinaidinannduenany
JunauannszualaniATaunendsinnsdugauesasnsudy is1e19finnsan
10819783911 unIIA Foreign Policy Analysis 1na1n91uves 91ms 18 e¥nana
(2529) Farhuauewave “nsdlunenme: Anwinisdaduulouisluniginganisel”
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Tumuﬁuamuiwmm Thai traditional approach Aanunsanarsanle 91nuves
aulon a¥ansny (2538) Fulnaueive “Aruduiussemndnetunan: Anwnsd
ﬂzgwwwmmzmsw A.f. 1988-1994” $1usWIn Liberalism Aianansafiansanlafe
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Wlnannmsfansanfeiuansiiuis

felunanil diedisnzninsned 4 ?z'iﬂLﬁumiﬁ']Laua%auuaﬁuaﬁﬁimm azudiilan
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\9LONAIT Lw{mmLLmﬂﬁ{'mﬁ?uagjﬁﬂaqmémsﬁ'u,aﬂmiﬁ?uuﬂ%l,ﬁamﬂﬂ’h Tagauan
nuiselunuauduius smansUssnetnavdumsly “nsddnen” wnuiedu
densdlAnwiuarunsawvseanluidunislynsd@nunlufififenmunind i uag
s1eazdendanvedluiingdl viensafnuniuusiuiurensalfnufwesuas
AR ININTIATIENFAUUUN AT R (times series, cross-sectional research design)
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dleansanainesnUsznevs wluaiuveisine asnua a3 wad
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Abstract
This research article is divided into two main sections. 1) The first section critiques
the concept of Suvarnabhumi as a framework, arguing that it can serve as
a flexible academic tool that helps avoid the cliché of merely searching for
the geographic location of the Suvarnabhumi Kingdom. By viewing Suvarnabhumi
in this way, scholars can move beyond the rigsid compartmentalization of area
studies, where Suvarnabhumi is often equated with the strict geographic
boundaries of Southeast Asia. 2) The second section builds on this idea by
exploring Chinese knowledge related to Suvarnabhumi, specifically knowledge
about Tai-speaking ethnic groups, with a focus on the Dai people. A critical reading
of the creation of this knowledge uncovers the politics of knowledge production
and China's stance toward Suvarnabhumi, as promoted by the Thai state—
whether China seeks to connect with or distance itself from this narrative. At the
same time, this analysis highlights the role such knowledge plays in the formation
of the Chinese nation. In summary, this article proposes the use of Suvarnabhumi
as a conceptual tool, while also focusing on how China produces knowledge
about Tai-speaking ethnic groups, particularly the Dai, which are frequently

connected to Suvarnabhumi and ancient Thai history.
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1. Introduction

This paper argues that the multiplicity of business trust plays a crucial
role in the political economic transformation of Thai Yunnanese transnational
entrepreneurs. By political economy, this paper situates the study to unravel
business trust as strategic socio-economic initiatives that the research
protagonists utilize in transnational entrepreneurship to mitigate their
pre-existing political marginalities due to their historic experiences. As a brief
overview, many successful Thai Yunnanese in Chiang Mai were born into poor
living conditions without Thai citizenship (Lee, 2017, p. 155). Due to their
ethnic affiliation and migratory experience, they were stigmatized as drug
traffickers and criminals (Lee, 2017, p. 155). Nonetheless, despite their
marginalized background, they were neither docile nor passive in accepting their
plight, but several of them became successful through transnational
entrepreneurship (Lee, 2017, pp. 155-156). Hence, this paper delves into how
business trust was conceptualized and operationalized in their political economic
endeavours.

Trust has a predominant, salient, and recurrent cultural value in Chinese
capitalism. However, despite a flourishing interest in Chinese capitalism in
recent decades, there is a dearth of research focusing on how Thai Yunnanese
transnational entrepreneurs contribute to the field of Chinese capitalism
(Lee, 2017, p. 157). Moreover, the deeper examination of business trust
embedded within the business practices of Thai Yunnanese is non-existent.
Hence, this paper seeks to contribute to our understanding of Chinese capitalism
through the political economic lens of business trust from the perspectives of the
oft-neglected group of Thai Yunnanese transnational entrepreneurs.
Furthermore, contra to the conventional monolithic conceptualization of trust,
this paper demonstrates how trust takes on multiple idiosyncratically
internalized forms that enrich our understanding of Chinese capitalism in
transnational context.

By methodology, in addition to desk research, this paper primarily adopts
an ethnographic research method where in-depth qualitative interviews and
participant observation are conducted. Against the transforming socio-economic
landscape of Chiang Mai (Lee, 2017, pp. 161-163), the respondents in this
research are in variegated industries including agriculture, tourism, food and
beverages, and household products, which provide diverse transnational
business opportunities (Lee, 2019, pp. 291-292).

This paper is organized in seven sections: (1) Introduction, (2) Literature
Review, (3) Research Design and Method, (4) Business Trust as Multi-Faceted
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Strategies, (5) Business Trust as Predictable Risk-Taking, (6) Business Trust as
Multi-Dimensional Flexible Life Cycles, (7) Discussion, and (8) Conclusion.
In the next section, this paper provides a brief overview of the existing literature
related to the political economy of trust while surfacing the research lacuna and
problematics. Subsequently, the design and method of this research pertaining
to the historical context, the geographic site, and the sample selection criteria
and description are provided. Thereafter, Sections four, five, six and seven offer
research findings as well as their implications to the related fields in response to
the research objective of this paper. Finally, the conclusion section summarizes
this paper while highlighting the key contributions made.

2. Literature Review

The informal institutions of culture, interpersonal beliefs and norms were
non-existent in the fields of economics and political science during the first half
of the 20th century (Bjernskov, 2019). Nonetheless, the introduction of these
themes has taken place since the mid-1990s (Tabellini, 2008). For instance,
interpersonal trust and honesty perceptions were only included in the analysis of
public choice during Putnam’s (1993) seminal study of regional governance in
Italy (Bjernskov, 2019). Through the term “social capital,” Putnam (1993)
demonstrated the significance of differences in trust, norms and associational
activity (Bjernskov, 2019). Gradually, studies related to the political economy
of trust began to form where relations between social capital / social trust and
other entities / factors including economic growth, development, productivity,
institutions and good governance were analysed (Knack & Keefer, 1997;
La Porta, Lopez-de-Silanes, & Shleifer, 1997). Unfortunately, this first wave of
literature, related to the political economy of trust, heavily relied on the ideas
and conceptual framework of Putnam (1993) and Fukuyama (1995), which
problematically treated social capital as a unitary concept (Bjernskov, 2019).
In other words, the distinctions between measures of trust, social norms and
associational activity are neglected.

Subsequently, studies attempt to go beyond viewing trust as a simplistic
mechanism. For instance, Sako (2006) conceptualized “contractual trust”,
“competence trust”, and “goodwill trust” in interorganizational trust while
arguing how the differentiation among the three types was useful in thinking
about outcomes. Besides, Alesina and Guiliano (2011) demonstrated amoral
familism where trust in family could be negatively associated with social trust,
and it ascertained that elements of social trust might not be causally related.
While this shift of studies has gone beyond the unitary conceptualization of trust,

65



The Political Economy of Business Trust « Kian Cheng Lee

most studies are still fixated in the discussion of causality (Bjernskov, 2019).
There remains an epistemological lacuna in examining business trust within the
nexus of political economic transformation, transnational entrepreneurship and
Chinese capitalism.

Hence, given the limitations of the extant works, this research seeks to
unravel the diverse expressions of business trust. Instead of merely focusing on
how trust might cause better institutions, this paper elucidates the
epistemological perspectives of business trust expressed under historic political
economic conditions confronting the respondents. Furthermore, given that
studies are predominantly situated in the Western and Eurocentric settings, this
paper contributes to the understanding of the political economy of business trust
in Chinese capitalism within a transnational, intra-Asian entrepreneurial context.

3. Research Design and Methodology

The selection of Thai Yunnanese transnational entrepreneurs in this study
is not random. Their transformation from marginalized migrants into
transnational entrepreneurs through economic cultures against political, social,
and cultural challenges warrants proper research.

Summarily, the migration history of the Yunnanese Chinese in Thailand
can be divided in three phases: (1) war refugees (1943-1961), (2) resettlement in
Northern Thailand since the 1960s, and (3) the new changes and migrations since
the 1980s (Chang, 2001). Generally, Thai people hold a negative perception of
them because they are associated with the Kuomintang (KMT) Yunnanese who
are stigmatized with their former military and drug trafficking activities (Chang,
2001). They are also referred to as Jin-ho, pejoratively connoting the KMT
Yunnanese as violent, backward, and engaging in illegal trade (Hill, 1998,
p. 18). Consequently, this perspective influenced the Thai government in
developing policies related to national security and border control, which further
contributed to the marginalization of the Yunnanese (Wang, 2006, p. 357).
Nonetheless, notwithstanding their disadvantaged background, many Thai
Yunnanese in northern Thailand have escaped from village life and the
stigmatization associated with refugee status to seek upward class mobility
(Lee, 2017, p. 158). Through accumulating and converting their resources in
transnational entrepreneurial activities, some of them have acquired social status
(Lee, 2017, p. 158). This paper seeks to examine how business trust as economic
cultures (referring to how related cultural practices can bear economic
implications) has been dynamically conceptualized and utilized from their
perspectives.
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This paper has adopted a qualitative research method with in-depth
interviews of Thai Yunnanese transnational entrepreneurs in Chiang Mai in
addition to the desk research conducted through academic articles and
documents related to the topic. Departing from groupism—seeing ethnicity
as categories rather than groups (Brubaker, 2004), this research delimits the
respondents as comprising the following characteristics: (1) Thai Yunnanese:
Thai citizens of Yunnanese heritage; (2) entrepreneurs: those who started their
own businesses; and (3) transnational: those who conduct economic activities
outside of Thailand while having Chiang Mai, Thailand as their headquarters.
Besides, Chiang Mai, Thailand has been chosen as research site due to
its prominent cultural significance in northern Thailand in addition to its
proximity to the villages where many Thai Yunnanese transnational
entrepreneurs were originally from. Over the period between 2012 and 2017,
intensive interviews and participant observation with about 30 respondents were
conducted, but only relevant data from six key respondents are selectively
presented in this paper. Moreover, the selected respondents in this research are
involved in diverse businesses including the following: (1) agriculture farming
and exports; (2) hotel, restaurant and tourism line, (3) bee farm and honey
products; (4) real estate development; (5) multi-level marketing; and (6) self-
employed business owners. Finally, though verbal consent has been given by the
respondents, this paper will use abbreviated pseudonyms to preserve their
confidentiality.

4. Business Trust as Multi-Faceted Strategies

The root word in Greek for “strategy” is derived from two words
including “stratos,” which means army and “ago,” which means lead. In other
words, Thai Yunnanese transnational entrepreneurs are metaphorical military
generals leading an army through analysing, projecting, and directing military
campaigns to defeat their enemies. Often these military campaigns are situated
in uncontrolled circumstances and generals must be quick, sharp, and nimble in
strategizing. In sum, through the explanation given below, business trust is
conceptualized as multi-faceted strategies characterized as thoughtful,
exploitative and time testing in natures.

4.1 Ms. HZJ’s Diligent “Thinking”

Ms. HZJ is candid to share about her marketing experiences across
different geographical locations. She often shares about her past experiences in
exploring and establishing subsidiary agents who can assist her. In my
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interaction with her, Ms. HZJ came across as someone who values “trust” as
highly important in business dealings. To her, business trust involves hard work
of researching and deliberation. In this aspect, Ms. HZJ has given several
concrete examples to highlight the importance of mastering distinctive local
cultural peculiarities at different localities:

“You need to drink beer when you are in Laos, you need to dance
sometimes. When we have fun, we can develop a relationship and work
together. It gives us the opportunity to talk... They want only beer. They
like drinking beer so I bring beer to them. We need to know what they
like... Suppose I go to Burma, then I will bring famous products from
Chiang Mai, bags, or products with elephant motifs. As I live in Thailand,
I must give Thai related presents. It’s not the case that I can give them
anything... If we come from Chiang Mai and going to Isan [dawy

province, we will bring famous food like grilled pork sausage [sai ua 1
627, Northern Thai green chili dip [nam prik noom ), pork snack
[kep moo uaunyj, etc. as gifts. They will bring fermented fish sauce [plaa
raa ia51 to us. This is the tradition of giving food” (Ms. HZJ, personal
communication, July 29, 2014).

In other words, business trust requires diligent thinking as Ms. HZJ
deliberates on the gifts she needs to prepare that will match the tastes of
her customers and business partners. Fundamentally, according to Ms. HZJ,
the underlying principle of successful sales lies in one’s ability to consider the
pertinent factors, such as tastes and interests, in the business world. This means
that business trust is a game of strategy that involves “thinking.” In her example
of searching for emergent markets, like Vietnam, Ms. HZJ expressed her plans
to study about the country to understand the local culture. She narrated:

“I will first read books to find out about the important places. I must
study about the country, their greetings and social etiquette. How do
Vietnamese manners look like? How should the Thais behave? We need

to learn at depth. In the business world, one is selling ‘thinking’.
(Ms. HZJ, personal communication, July 29, 2014)

4.2 Mr. JZB’s Exploitation of Different Resources

Another clear vision of business trust as strategy can be found in
Mr. JZB’s business approach. Behind his outward down-to-earth simplicity,
Mr. JZB’s face betrays the many unseen battles fought in hardship. In our
conversations peppered with anecdotes, “trust” surfaces as a recurrent theme.
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As a strategist, Mr. JZB exploits all possible resources—including
“Chineseness” and multifaceted consideration—to analyse and implement trust
in transnational business activities. The first resource he utilizes is
“Chineseness,” which in this paper refers to the Chinese language and ethnicity.
This is his first round of defence. For instance, Mr. JZB selectively deals with
Indonesian Chinese, Filipino Chinese, and Vietnamese Chinese. With the
common use of Chinese language, he feels at ease for he can conduct business
dealings without the concerns of misunderstanding. In addition, apart from the
linguistic aspect in communication, Mr. JZB feels that he can understand the
cultural characteristics of “ethnic Chinese,” which makes business dealings
easier. He narrated:

“I don’t know the basic personality of the Indonesians. However,
as Chinese, we know the basic personality of our own Chinese people...
I don’t quite understand their [referring to non-Chinese Indonesians]
business ways, and the reason is that I don’t quite understand their
specific ethnic behavioural characteristics... In doing business, we need
to understand culture, and the ethnic-related aspects... Like in India,
I believe that only very few ethnic Chinese conduct business there
because there are too many Indians, so penetrating their business world
is a highly challenging feat for the ethnic Chinese... As for Vietnam,
I have tried to do business with ‘authentic’ Vietnamese (here, it refers to
ethnic Vietnamese who are supposedly born without any Chinese
ancestry). However, it finally didn’t work out for me because there was
an instance where I could not get back my money as they simply refused
to refund me even though I was justified to it.” (Mr. JZB, personal
communication, August 31, 2014)

The second resource, the “multifaceted” consideration, refers to the
combination of both concrete assessment and intuitive discernment. Mr. JZB is
practical in assessing business trust factors. For instance, with regards to the
reason for deciding to work with Indonesia, he explained:

“Over at Indonesia, our business partners own huge companies, so we
can commensurably deal at the scale of about US$1 million or
US$50,000 referring to the financial scale of the business transaction].”
(Mr. JZB, personal communication, August 31, 2014)

However, there are times when intuition arising from his many years of
experience is incorporated. Mr. JZB often makes assessment about his potential
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customer before he decides on the level of business trust to be placed on that
person. He described it in this way:

“In business, if I sense that this person can be trusted at USD$50,000,
1 will give him that figure, and if I sense that he is at the range of
USDS$10,000, I will render him a higher scale at USD$10,000, but  won'’t
give anything beyond that.” (Mr. JZB, personal communication, August
31,2014)

Nonetheless, he is prepared to “throw away” ten percent each year to
cover for losses.

4.3 Mr. YSQ’s Time-Testing Approach

Mr. YSQ’s conceptualization of “business trust” as a strategy is one that
is prepared to stand the test of time beyond a mere temporary event. This notion
is critical because we live in a “fast-food” consumer society, where everything
is expected to deliver immediate results, and business trust has thus been
erroneously conceived as a “quick-fixed” meal in achieving success. However,
the sweetness of Mr. YSQ’s honey business lies in his strategy of time-tested
observation and evaluation of his potential customers’ business philosophies.
As an illustration, Mr. YSQ described his time-testing approach used in
establishing business with a potential Shanghai partner in the following quote:

“For the Shanghai’s case, the boss first bought some products from
us here in Thailand. The boss sent his staff over to Chiang Mai to do so.
On our side, we also took time to make our own calculations and
considerations. We spent about a year to view their business model. This
includes observing their business perspective, attitude, and approach
while assessing whether we could provide enough supply to meet their
demand. As far as business philosophy is concerned, they are quite
focused and committed. In fact, they have specifically employed
a Filipino to collaborate with us. To me, this reflects their sincerity.”
(Mr. YSQ, personal communication, September 2, 2014)

This strategic approach in taking time to ascertain the trustworthiness
serves to remove those who fail the test. He has no qualms about rejecting those
he has sharply discerned as insincere. In this light, Mr. YSQ expressed:

“There are many PRC'’s (People’s Republic of China) Chinese coming
over here in Chiang Mai. When you ask them for their name cards,
they do not even give you. It exposes their insincerity. They will say
something like, ‘I am sorry that I have forgotten to bring my name cards,
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and I shall leave my mobile number with you.” My point is that if you
were here to do business, then you would have brought your name cards
along [To Mr. YSQ, bringing name card is an important social etiquette
in business interactions, so failure to bring is an inexcusable,
unacceptable behaviour that destroys any business trust].” (Mr. YSQ,
personal communication, September 2, 2014)

This shows that Mr. YSQ’s time-testing approach has proven effective
to reveal those whom he would deem as trustworthy for him to pursue further
in business transactions.

5. Business Trust as Predictable Risk-Taking

From the interactions with Thai Yunnanese transnational entrepreneurs,
business trust is understood as predictable risk-taking. While risks are inevitable
in business world, the Thai Yunnanese transnational entrepreneurs utilizes
business trust to mitigate the unpredictability of risks through several forms of
mechanism. This section will discuss this mechanism through verbal trust,
intentional trust, and pragmatic trust.

5.1 Verbal Trust as Mechanism for Predictability

When asked about whether he has ever signed any business contract
with his overseas customers, Mr. JZB replied in a “matter of fact” manner:
“We Chinese never sign contract when we are doing business with each other.”
(Mr. JZB, personal communication, August 31, 2014) Despite living in an era of
professionalism governed by proper legal systems and structures, Mr. JZB
articulates an audacious alternative in business dealings through verbal
agreement. According to Landa (1983), mutual trust embedded in personalistic
networks of Chinese traders will gradually be replaced by written contracts in
impersonal exchange networks with an evolving developed legal framework
(Tong, 2014, p. 55). From a legal perspective, the Letter of Credit is an
instrument that is a

“...written undertaking by a bank through prior agreement with its
client to honour a withdrawal by a third party for goods and services
rendered. The document, issued by the bank at the buyer’s request in
favour of the seller, is the bank’s promise to pay an agreed amount of
money on its receipt of certain documents within the specified time
period.” (Onkvisit & Shaw, 2007, p. 511)
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However, this proves not to be the case in Mr. JZB’s harsh economic
world. In defending his risk-taking position, Mr. JZB explained:

“It’s useless to sign a contract, for example, it’s pointless for you to
sign a Letter of Credit... It can’t protect anything. For instance, you sent
a Letter of Credit over to me and I delivered my goods over.
Subsequently, upon arrival at your destination, you said that the market
situation is bad, and you refused to accept the goods. Then, you could
take back the Letter of Credit and nullify it... In the business field, unless
it is a contractual agreement signed by the government, it is useless...
[There are times that] even contract at governmental level can be made
void, so how much more ineffective or insignificant will contract in
business sector be?” (Mr. JZB, personal communication, August 31,
2014)

Beyond legal credit, Mr. JZB has made verbal agreements with business
partners, service providers, suppliers, and employees. Through the many years
of business dealings, Mr. JZB has encountered his fair share of failures while
taking risks. To him, it is impossible that an entrepreneur has never been cheated.
In other words, even with verbal trust, there were times he failed. As an example,
Mr. JZB explained how some staff left his company after he had invested in their
education and training even though he made prior verbal agreements with them
to work long-term in senior management positions. Nonetheless, Mr. JZB
surmised that these failed cases were infrequent, and to him, verbal trust still
serves as a viable mechanism to mitigate risks. Wrapping up this point of verbal
trust in business in general, he said:

“So, on this trust aspect, you should not attempt a business deal that
is too overwhelming in size [here, it refers to a sum above USD3$50,000].
So [for instance] you have a business dealing with a particular customer,
and if this customer really collapses and winds up his business, it will
still be alright as it has not caused us to collapse and wind up though we
will still suffer some lost. It will be a definite loss, but just like we have
ten fingers and after chopping one down, you still have nine more, you
still can survive, am [ right?” (Mr. JZB, personal communication,
August 31, 2014)

In the case of Mr. ZZJ, even though he uses business contracts to deal
with his overseas customers, he does not use them in a strictly rigid manner.
In fact, verbal agreements serve better than business contracts at times. Mr. ZZJ
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emphasizes the importance of verbal agreements through his dealings with
his Malaysian customers. In his words, Mr ZZJ explained:

“In terms of verbal trust, the best is from Malaysia... In my business
transactions with Malaysia for more than a decade, I have never made
any legal contract. Once a phone call is made, rough estimates of the
quantity and the current market rate are made, and then preparation of
the goods are on the way. In a split second, money is remitted over to me,
and I too have delivered the goods over. It is very simple... He has bought
our products for a decade and has never checked our goods” (Mr. ZZJ,
personal communication, August 12, 2014).

Instead of reducing risks and building business trust, legal contracts can
potentially produce unwanted frictions, which can lead to dissent and distrust.
In Mr. ZZJ’s experiences, he often complains about the fragmentation of trust,
which has been precipitated by the establishment of formal contracts. Sharing
about his dealings with Taiwan, he described:

“Actually there [referring to the condition of the goods] was no
problem at all, but he [referring to the Taiwanese customer] was still
looking for problems for his purpose was to bargain and slash the price.”
(Mr. ZZJ, personal communication, August 12, 2014)

In other words, verbal trust in agreements serve as a better mechanism to
manage and reduce risks and thus promoting further business trust. Hence,
through unwritten agreements, verbal trust is predictable risk-taking.

5.2 Intentional Trust as Luck through Surveillance and Seizure of
Opportunities
Luck is not just an unfathomable occurrence. On the contrary, luck is an
intentional trust developed through pre-planned surveillance and seizure of
opportunities. By “surveillance,” this article refers it to market observation,
cultural awareness, or networking where it functions as a skill that reduces risks
by enabling entrepreneurs to respond promptly to market shifts. Coupled with
preparation and cultivation, luck becomes a mitigating factor of unpredictable
risks and provides the element of enhancing predictability in business trust.
Mr. MWP’s life experience is a splendid example to this principle. He is a third
generation descendent of Yunnanese who has left China. Prior to the Cultural
Revolution in 1949, his grandparents fled China due to poverty and suffering.
They went Burma and settled there for nearly a decade doing business to fill
their stomachs. Mr. MWP was born at Wan YSQ Village. According to him, two

73



The Political Economy of Business Trust « Kian Cheng Lee

decades after opening, PRC’s economy has started to thrive. Subsequently, his
father decided to return to PRC to visit friends and relatives. More than just
having casual visitations, his father was traveling to get acquainted with many
Chinese businesspeople. It was a surveillance trip. As a result, his father saw
plenty of economic opportunities that were springing up. Mr. MWP described it
as follows:

“China is too powerful. At that time, my father came back from China
and told me that all of us should go and see the mainland for we have
one more advantage because we speak Chinese. This is because since
young, our parents told us: ‘We are Chinese people, no matter what,
we cannot forget China, and also we cannot forget the Chinese
language.’ So, we want to teach our children Chinese. Our kids speak
Chinese at home, speak Thai outside, and speak English at school.
At International Schools, there are three languages, so through this way,
we find ourselves to be in great luck. We feel that, in the future, we will
also give our kids this opportunity, so by the time when they go to China,
they can develop their businesses.” (Mr. MWP, personal communication,
September 20, 2014)

Mr. MWP’s approach to develop luck is not coincidental. Recognizing
the formidable growth of China, Mr. MWP took heed of his parents’ advice and
surveyed the PRC Chinese market. His current real estate business in Thailand
was founded through the connections that he first made in China. Moreover, not
only has he seized opportunity for himself to find business opportunity in China,
Mr. MWP has the foresight for the next generation. He sent his children to
International Schools where they can acquire three languages—Chinese, Thai
and English, a skill that few can master. This allows them to secure an
advantageous position to attract further opportunities as English and Chinese are
both top languages used throughout the globe in addition to Thai being used
domestically. Given such cultural capital, Mr. MWP opined that even during
economic recessions in Thailand, his children’s life and status will still be
safeguarded as they can venture into China. Hence, this luck involving
surveillance and seizure of opportunities greatly reduces the unpredictability of
risks. Furthermore, intentional trust serves as a tool where one consciously keeps
oneself from falling into “bad” luck by avoiding unethical behaviour. Here, bad
luck posits a vicarious effect whenever one imagines the negative consequences
of breaking trust. According to Mr. MWP, business trust is an invaluable asset.
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Once business trust is broken through dishonest acts, the defaulting businessman
suffers a lifetime of bad reputation. In this light, Mr. MWP explained,

“Human beings operate through trust. The reason that our business
can survive till today and develop in such a rapid pace is dependent on
trust. As I have said earlier, even if you cheat on one person, you will be
in bad luck for an entire life. Thus, you can cheat on one, but you can
never deceive everyone.” (Mr. MWP, personal communication,
September 20, 2014)

In other words, bad luck serves as a preventive measure against deceptive
actions while preserving business trust. From a vicarious perspective, Mr. MWP
exercises intentional trust to mitigate the predictable risk of falling into
regrettable circumstances by always being mindful that bad luck carries
a lifetime penalty.

5.3 Pragmatic Trust as Necessary Risk-Taking

In the business world, sometimes risk-taking is a necessary evil despite
of the challenges involved. Driven by political economic conditions, business
trust is constructed against the rising tides of tumultuous challenges. These
challenges are diverse ranging from market competitiveness to demanding
economic cultural traits. Mr. LRJ is honest to highlight that the PRC Chinese
market is much more difficult to operate in comparison with other places
(this could be due to PRC’s rapid development possibly resulting the unique
business dynamics at play in the PRC market). He explained:

“It is hard to manage PRC customers. This is because of the
emergence of “victory through price’ in the PRC Chinese market. Some
might even go to the extent of ‘slaughter the chickens in order to get the
eggs.’ Even though it is not the case that the chickens are laying golden
eggs every day, the PRC Chinese would still choose to slaughter the
chickens to draw out the eggs. Consequently, the PRC Chinese is
comparatively more challenging in comparison with other localities.
Their business philosophy is also very different from mine.” (Mr. LR],
personal communication, September 30, 2014)

However, despite these difficulties, Mr. LRJ is undaunted in taking risks
to establish business connections with the country. Unrelenting, Mr. LRJ has
started penetrating the PRC Chinese market since the 1990’s establishing a name
for his company at Shanghai and Chengdu (Kunming). In accordance with
Mr. LRJ, risk-taking is a necessary evil. Trust is therefore a pragmatic business
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drive to overcome his personal dislikes and the risks involved. In other words,
with the prospects of getting lucrative profits, Mr. LRJ is prepared to forego his
own comfort in dealing with the PRC Chinese clienteles’ overwhelming
expectations and the risks of losing out to other stronger business rivals.
Such pragmatically driven business sense is reflected in his elaboration:

“This market [though it is more difficult] is very large, and we want
to fight to win. And we plan to fight and win the middle upper class for
this middle-upper class level is much more promising. [With respect to
the behaviour PRC people] In my opinion, their entire life perspective,
culture and education are different from the others. This is because since
the founding of the new modern PRC, it has been an extremely difficult
journey.” (Mr. LRJ, personal communication, September 30, 2014)

To establish business trust, unfavourable and uncertain risks must be
mitigated through a new form of rationalization in recognition of PRC’s
struggling political journey. The enormous size of the PRC tourism market and
the quest for success at the middle-upper class level collaboratively act as
a catalytic force to propel Mr. LRJ and his company to conquer the challenging
terrain. The centrifugalism of business trust is visibly manifested here despite
the risks at hand.

Interestingly, Mr. LRJ is not alone in his negative sentiments with
regards to the economic-cultural practices of PRC Chinese. Commenting on
PRC Chinese, Mr. JZB described,

“Presently in China, there are competition as well as financial profits
at the cultural aspect and education aspect. However, from the cultural
point of view, the competitive climate in China has been too drastic.
Consequently, their hearts and morality are different from ours and is
not as good as the Chinese living outside of China. I am not referring to
everyone though... With regards to China, there are those who commit
fraud; they might dress well externally, but they are poor. They are not
like us as overseas Chinese; for instance, Philippines, Thailand,
Singapore, Indonesia, we are quite similar... Like when we are dealing
with China people, all of them owe debts. With regards to debt collection,
as for our China people, when you look for him at his place, even if he is
at upstairs of his home, it will still be pointless to look for him... If he
wants to repay you, he will spontaneously transfer the funds to you. But
if he doesn’t want to repay you, then [it’s gone].” (Mr. JZB, personal
communication, August 31, 2014)
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In no uncertain terms, Mr. JZB is fully aware of the risks involved in
dealing with PRC Chinese customers. However, like Mr. LRJ, this has not
stopped him from making PRC one of his company’s largest clienteles. While
lamenting on the difficulties with the PRC Chinese, Mr. JZB’s antidotal formula
is caution. He has reiterated several times on the importance of being guarded
and being careful in dealing with PRC Chinese, especially due to their lack of
transparency where their external image does not necessarily reflect their inner
character. Again, caution that is motivated by pragmatic business sense has
helped Mr. JZB to overcome the inevitable and necessary challenges in risk-
taking. Summarily, both respondents exemplify how they actively employ
specific trust strategies to help reduce the risks (likelihood of unpaid debts or
transparency concerns) in their quest to balance between personal reservations
and business pragmatism so that they can reach their ultimate economic goals
amidst an environment they criticize.

6. Business Trust as Multi-Dimensional Flexible Life Cycles

This section explores business trust as multi-dimensional flexible life
cycles. The multi dimensionality of business trust is explicated through the
spectrum of meanings within the scale of demarcated levels. Further, as flexible
life cycles, business trust operates in situated contexts and in constant motion.
By life cycles, this paper is referring specifically to the dynamism and volatility
of business trust with its ebbs and flows, rather than the rise and fall of
businesses.

6.1 Spectrum of Meanings and Scale of Levels

Business trust, according to the Thai Yunnanese transnational
entrepreneurs, has a spectrum of different meanings within a scale of demarcated
levels. In my interaction with my research subjects, I realize that business trust
is not a monolithic singular terminology. On the contrary, different terms are
used to express the different shades of meanings and intentions behind “trust.”
In dynamic variegation, “trust” can appear as: “#8/§ xiangxin (believe),” “/S{F
xinren (place trust),” “/§35 xinkao (depend),” “/E%t xinlai (rely),” “/§:0» xinxin
(have confidence),” “0O {§ Kouxin (provide verbal agreement),” “§% Xinyu
(attainment of reputation)” and “/§F xinyong (credibility).” Further, these
different and nuanced terms represent different operational levels in ascending
order ranging from “Practice Level,” “Becoming Level,” “Being Level” and
“Praxis Level.”
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At the most elementary level, “trust” is “Practice” with xiangxin
(believe) and xinren (place trust). With xiangxin (believe), respondents have
used it in the context of physical objects, like commodities, and in the context
where validation is required. Once, we had a discussion on the comparative
difference between honey from PRC and Thailand. When posed with the
question regarding the purity of honey, Mr. ZZJ replied:

“China is the largest country in the world in terms of exports.
However, their stuff is different from the stuff in Thailand...
Comparatively, the honey quality here in Thailand is purer. Chinese like
it very much. They also do not xiangxin (believe) their own products but
xiangxin (believe) in our products. Hence, we must indicate ‘Product of
Thailand’ on our goods, and we can anticipate a delivery batch of 4,000
containers for export there.” (Mr. ZZJ, personal communication, August
12,2014)

On a separate incident, Mr. MWP spoke about the need to validate
information and not blindly xiangxin (believe). In the real estate business, it is
crucial to establish ownership issues with regards to properties purchased.
Pertaining to ownership and land rights issues, Mr. MWP advocates that
potential customers must not merely believe in the words of the sellers.
He mentioned:

“With regards to us as property developers, you cannot simply
xiangxin (believe) our words. You need to go to the Land Office. You
need to check whether this land and property can belong to you or not,
and whether it can be transacted in sales in the future. They will inform
you whether you can be the true owner.” (Mr. MWP, personal
communication, September 20, 2014)

In the similar practice level, respondents commonly use xinren (place
trust) to describe placement of business trust on persons as well as exercise
intuition and judgement discreetly in varying degrees, albeit a definite limit.
As an example, Mr. JZB illustrated these as follows:

“Yes, there will be losses in business. However, we cannot xinren
(place trust) people completely. In doing business, for instance, when we
invest, we need to xinren (place trust) people in, for instance fifty
thousand or a few thousands, but we cannot xinren (place trust) with one
million.” (Mr. JZB, personal communication, August 31, 2014)
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With progression, trust is elevated to the “Becoming” level with xinkao
(depend), xinlai (rely), xinxin (have confidence) and kouxin (provide verbal
agreement). Like a bank account, these terms connote operatives in the process
of accumulating assets and resources. Nonetheless, respondents use these varied
terms to express this not-yet-arrived but ongoing (to be proved) accumulation
process. To begin with, xinkao refers to the dependence on the introduction of
human agency. When discussing about xinkao (depend), Mr. ZZJ highlighted
the importance of friends’ introduction. Mr. ZZJ explained:

“He could xinkao (depend) me because of a mutual friend. In all
things, you need friends. It always starts with friends. No matter how,
you definitely [need friends] ... the source of trust will always begin with
friends.” (Mr. ZZJ, personal communication, August 12, 2014)

Closely related to this, xinlai refers to reliance, which involves a friend’s
recommendation as well as the required expertise and talents to get the job done.
For instance, the usage is relevant in the context where Mr. LRJ needs to employ
proxies who can act on the company’s behalf in different countries and localities.
Mr. LRJ described,

“Our main market is now in Taiwan, China, Malaysia, and Singapore.
These four are our main market, and we have our agents... We do
tourism, and we have a wide network. Why do I say that? We have a lot
of our friends. They are people whom we can xinlai (rely). For example,
within the entire tourism industry in Taiwan, anyone who deals with Thai
market, will have direct contact with us. We have so many friends, and it
is not difficult for them to help us [through recommendation] find talent
[referring to local agents] in this area.” (Mr. LRJ, personal
communication, September 30, 2014)

Based on xinlai (rely), proxies or agents can be selected through friends’
recommendations as well as objective qualifications with expertise in skills,
knowledge, and other talents. Third, xinxin (have confidence) refers to the
placement of confidence or faith through personal example in leadership as well
as corporate mindset beyond individuality. As an illustration of leadership by
personal example, Mr. LRJ elaborated:

“We need to consider how to let our customers have Xxinxin
(have confidence) in us. [ went to look for customers and they would ask
me: ‘Are you leading us? If you do, then we will follow you!’ Finally,
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I must lead the groups for overseas trips. I must persevere through this
way.” (Mr. LRJ, personal communication, September 30, 2014)

In addition to leadership by example, Mr. LRJ channels customers’
confidence beyond dependence on individuals to the corporate dimension.
He explained:

“I am not like some people who have started their own travel agencies
and become tour guides themselves. If it’s this way, how will other tour
guides [in my company] perceive me? The tour guides will say, ‘Please
go and take the groups by yourself.” On the contrary, when we organize
tour groups, we need to consider how to let everyone have a part to play.
When there are groups coming in, we need to let them everyone [tour
guides] take.” (Mr. LRJ, personal communication, September 30, 2014)

This corporate dimension involving everyone in the company allows
the customers to have a wider platform to place their xinxin (have confidence).
Next, kouxin (providing verbal agreement) refers to the commitment one gives
in fulfilling a spoken word without a written legal contract. As discussed in the
preceding section, this business trust approach is a mechanism in reducing
unpredictability in risk-taking. Contrary to the perceived notion of effectiveness
in legal contracts, kouxin (providing verbal agreement) has been proven to be
more trustworthy.

Further, the “Becoming” process should reach a stage of maturity in
“Being” level. This third level is reached when an organization has gained
a certain “trustworthy” reputation. Xinyu is made up of two words: “xin” (trust)
and “yu” (fame, reputation). It is often used in the business world to connote the
attainment of reputation through time-tested moral values, such as honesty,
fairness and keeping promises. In this vein of thought, certain well-established
entrepreneurs in this research have shared about this aspect. According to them,
xinyu (trustworthy reputation) is the bedrock of business operations,
undergirded by moral principles, which will propel the company’s future
developments. With regards to these components, Mr. LRJ was clear in his
articulation:

“We need to be responsible towards our customers, especially since
we have been entrusted by others. We need to have xinyu (trustworthy
reputation). This xinyu (trustworthy reputation) is the bedrock of all our
business operations. In the business sector, if our company happened to
be one without xinyu (trustworthy reputation), then our company will not
be able to expand with further developments. [Fortunately], we have
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a fine xinyu (trustworthy reputation). We are responsible towards our
clients. Whatever others have entrusted for us to accomplish, we have
performed them well. This proves that we are continually growing.”
(Mr. LRJ, personal communication, September 30, 2014)

In addition, xinyu (trustworthy reputation) has often been materialized
through the branding of the company and other aspects facilitated by
institutional means. As an example, Mr. MWP talked about branding (pinpaid
f%) when he mentioned that landed properties are the mainstay of his real estate
business. Instead of building condominiums, he has chosen to build mansions.
From a business perspective, he has adopted this niche marketing, which gives
him a unique form of branding. Moreover, the institutional dimension of xinyu
(trustworthy reputation) can be seen in Mr. MWP’s establishment of a subsidiary
company to assist foreigners to purchase landed properties from him with
a peace of mind. Through this subsidiary company acting as a local mediator,
property and land rights are legally transferred from the parent company to the
foreigner buyer at Mr. MWP’s own expenses. Nonetheless, it provides the
institutional dimension in forging xinyu, a trustworthy reputation.

Finally, “trust” at the “Being” level should enter the “Praxis” level.
“Praxis” can be defined as “the systematic and concerted synthesis of theory and
practice” (Ginsburg & Clift, 1990, p. 454). In this synthesis, “trust” is an
informed practice. Having gone through the first three levels, the theoretical
principles of trust in the “Praxis” level have already been internalized, and they
have been developed into an informed practice as a form of functional currency:
xinyong (credibility). Literally, xinyong means the “use” or “usefulness” of
“trust” (Tong, 2014, p. 50). In other words, like a credit system, trust has the
utility value through the management of credits gained from the previous
experiences in the business game. In this study, xinyong (credibility) involves a
composition of repeated practices where careful maintenance is carried out.
As it is critical for business survival, praxis-players need to beware of the
volatility in transitions. Finally, praxis-players need to be vigilant to ensure that
trust will not be violated as it will incur a lifetime of bad luck. To begin with,
Mr. ZZJ accentuated the importance of xinyong (credibility) when he discussed
about the series of repeated practices of trust-building and trust-maintenance.
He expressed:

“The most important element is that we give him [referring to
customers from China] good xinyong (credibility). For instance, when
we sent him the goods during the first time, there is no problem.
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Similarly, there wasn’t any problems at the second time, and
subsequently, there wouldn’t be any more problems ever. If there were
any problems that might occur, then we would be solely and fully
responsible [reflecting serious commitment].” (Mr. ZZJ, personal
communication, August 12, 2014)

Mr. JZB, in concurrence, felt that xinyong (credibility) is critical for
doing business. He phrased it emphatically as “over here, we really depend on
xinyong (credibility) for a living” (Mr. JZB, personal communication, August
31, 2014). Mr. MWP viewed the seriousness of maintaining Xinyong
(credibility) for the failure to do so would lead to severe detrimental effects,
known as a lifetime of bad luck. Further, perhaps the clearest example of this
aspect can be seen in Mr. YSQ’s experience with two generations of
Singaporean businesspersons who failed to maintain xinyong (credibility),
resulting in termination of business dealings. Mr. YSQ began by mentioning
how a Chinese Singaporean businessman first came to Chiang Mai many years
ago to look for honey. Though he initially hailed a taxicab to the Night Bazaar
(a tourist shopping area), this Singaporean businessman told the cab driver that
he would prefer visiting a honey processing factory rather than merely viewing
a shop. Thus, he was sent to Mr. YSQ’s factory instead. Once he was there, he
saw great potential in the business, and a partnership was formed between him
and Mr. YSQ. Unfortunately, this partnership started to deteriorate when this
Singaporean hastily handed over the business to his son who did not maintain
xinyong or credibility. For instance, as part of the business partnership, Mr. YSQ
was supposed to provide live bees for the Singaporean counterpart to harvest
honey. However, due to the lack of knowledge and experience in bee-rearing,
this second-generation Singaporean businessman pridefully refused guidance
and had carelessly caused approximately 70,000 bees to die in each delivery.
This resulted in huge financial loss to Mr. YSQ as a partner. Additionally, this
second-generation Singaporean businessman ignored business ethics by
commencing a separate business project in Malaysia while duplicating the honey
harvesting business model by teaching the Malays to rear bees (even though he
lacked expertise in this aspect). This inevitably caused unhappiness to Mr. YSQ
who found him arrogant in despising their business trust relationship. Finally,
feeling a “taste of scam” (& mIFELAILKE), Mr. YSQ decided to end the business

partnership after gradually reducing transactions. From this encounter, one could
learn xinyong (credibility) is fragile, and it must be handled well, especially
during transition phase of business succession.
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Based on the above discussion, business trust is again shown as not a
singular monolithic concept. On the contrary, it comprises a spectrum of
meanings within a scale of demarcated levels. The demarcation scale reflects the
progressive operational capacities at the “Practice,” “Becoming,” “Being” and
“Praxis” levels.

6.2 Flexible Categorizations in Situated Contexts

The complexity of “business trust” takes on another dimension as Thai
Yunnanese transnational entrepreneurs construct flexible categorizations of
business trust pertaining to the heterogeneous geographical localities and other
situated circumstances. Succinctly, it shows that the situatedness (referring to
the interconnectedness between trust and the variegated contexts) of “business
trust” reveals flexibility in its multiple expressions. To begin with, Mr. LRJ
allocates business trust to different localities at varying degrees. Mr. LRJ
explained that the business habits at these places are different. In terms of
business trust comfort level, Mr. LRJ was asked to rank the different localities
that he has transnational business activities accordingly. In response, Mr. LRJ
then replied with a descending order as follows: (1) Taiwan, (2) Singapore /
Malaysia / Hong Kong, and (3) PRC. He ranked Taiwan as his favourite because
of their concept of business operations. First, the Taiwanese place their
customers as priority and are responsible towards their guests. Second, the
Taiwanese have a mindset of sustainable development. Hence, there is relative
ease in price setting to match the quality of services. Mr. LRJ felt that the
Taiwanese business philosophy is good because they have largely inherited the
cultural heritage of China of the past. Having said that, Mr. LRJ was also quick
to point out that he also had Taiwanese customers who owed him as much as
four million Thai Baht. Nonetheless, this did not stop Mr. LRJ from making
Taiwan his favourite choice. However, the ranking sequence is very different
from Mr. ZZJ’s perspective. Contrary to Mr. LRJ, Mr. ZZJ chose to rank in
descending order as follows: (1) Malaysia, (2) China, and (3) Taiwan. Mr. ZZJ’s
argument is that the Taiwanese are very knowledgeable on the bee products.
In terms of purchasing, the Taiwanese are very professional in negotiating
prices. As a result, Mr. ZZJ finds that given their expertise, the Taiwanese can
easily kick a fuss over the goods with the purpose of bargaining. Hence, we can
see that the situated contexts with specific divergent experiences might have
caused the variance.

Like Mr. LRJ, Mr. JZB ranked PRC as the last as compared to all other
places where he has transnational business dealings. As mentioned, Mr. JZB felt
that there are higher chances of encountering fraud cases from PRC. This is due
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to the concealment of their inner character through their external pretension.
However, though PRC was not ranked first, Mr. ZZJ could accommodate PRC
Chinese better than the Taiwanese. Mr. ZZJ did not find much difficulty with
the PRC Chinese as they have been using verbal agreements as a mechanism to
increase commitment to quality while reducing risks and distrusts. Like Mr. ZZJ,
Mr. YSQ also did not find it too difficult to work with the PRC Chinese. To Mr.
YSQ, it is an issue of miscommunication for those who perceive PRC Chinese
as rude. This is because one might find the PRC Chinese to be polite and cordial
after getting acquainted with them first. Mr. YSQ put it this way,

“Initially, they will treat you as strangers and appear impolite
towards you. However, with the PRC Chinese, you need to build guanxi
[relationship] connections. If without guanxi [relationship], you cannot
do any business.” (Mr. YSQ, personal communication, September 2,
2014)

Hence, this demonstrates that the constant flux and changing
perspectives of business trust arise from unique personalized experiences as well
as the heterogeneity of adaptative approaches.

Finally, in my interaction with Mr. YSQ, Singaporean Chinese are
ranked lowest in business trust comfort level. Having said that, it is important to
note that Mr. YSQ has warmly received me and my other Singaporean friends
during our visits and interviews. From a professional business perspective, he
hosted us as we were potential customers. Subsequently, we became actual
customers when we purchased many products from his shop. Nonetheless,
Mr. YSQ was candid to share his personal experiences and opinions about
Singaporean Chinese business personnel. He revealed,

“Their business approach towards profit is very different from us.
I have spent a lot of time explaining to them [referring to his previous
client], but Singaporeans are very smart thinking that all other Asians
are not as smart as them. Singaporeans are very prideful. For example,
there are a lot of cultural differences between their country and Thailand.
They complain about the poor security in Thailand. But you see, there
are too many people in Thailand to manage. In contrast, if someone
commits a crime in Singapore [being much smaller], you can easily
capture the person. However, this is not so in Thailand. In other words,
you cannot simply use a single standard [by legal standards, he is not
saying that Thailand and Singapore have different requirements, but due
to different cultural factors, the implementation and enforcement might
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have to cater to the local conditions]. It is not about the law but culture
as well. I am also referring to health standards. Some people in Thailand
do not have sufficient education and academic knowledge. Thus, we
cannot simply sue the person if there is a violation. Societal change must
be taken at a gradual pace. The reason that each country can survive is
that each country operates within its peculiar culture.” (Mr. YSQ,
personal communication, September 2, 2014)

Mr. YSQ has articulated a perspective beyond just a critique of
Singaporean business approach. He has aptly unveiled a situated perspective
contingent on geographical, societal, and cultural dimensions. Hence, trust has
multiple categorizations that are flexibly situated in different business natures,
heterogeneous personal experiences and other geographical, societal, and
cultural contexts.

In sum, business trust comprises multi-dimensional flexible life cycles.
In other words, business trust at “Praxis” level is not an indomitable state of
irreversibility. It is susceptible to the continual experiences of ruptures
characterized by mistrusts, distrusts, or violations of trust. At the same time,
when engaging emergent market conditions, old praxis sometimes must be
unlearned, and new practices of business trust are embarked to form a new life
cycle. Right at the centre of the oscillating whirlwind of business world, there
lies the core of operating logics that are not static but dynamically oriented.
These logics are commodity, interpersonal and character based, which are driven
by corporate, time-testing, continually maintained, and cautious mindsets within
the institutional and situated dimensions.

7. Discussion

This final section aims to provide a critical discussion in view of
providing a lucid understanding of business trust. Earlier, this paper
problematized that existing research has viewed trust as a static and unitary
concept while having a limited epistemological focus and being predominantly
situated in the Western and Eurocentric settings. In response to these
problematics, this section will first reify business trust as particularistic multiple
Chinese economic cultures. Following that, this section unravels the multiplicity
(referring to the quality or state of having various discernible manifestations) of
shared idiosyncratically internalized forms of business trust with the dialectic
perspectives before providing a conclusion.
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7.1 Business Trust as Particularistic Multiple Chinese Economic
Cultures

Business trust is a particularistic case that reflects the saliency of multiple
Chinese economic cultures in Chinese capitalism. This section aims to qualify
the multiplicity of Chinese economic cultures through the explication of
business trust. In sum, business trust takes multiple forms including strategic,
risk-taking, and life cycle trust economic cultures.

From a diverse and selective review of literature, “trust” bears conceptual
differences at the inter-ethnic (between Chinese societies and other non-Chinese
societies) as well as intra-ethnic (between different Chinese cultural groups)
dimensions, albeit certain similarities. Focusing on client-consultant
relationships in Australia, it has been found that trusting is a process involving
three social practices as signalling ability and integrity, demonstrating
benevolence, and establishing emotional connection (Nikolova, Méllering, &
Reihlen, 2015). In a similar approach that emphasizes on process and social
nature of trust, the Australian case study accentuates certain other unique aspects
of trust that are peculiar to the circumstantial context. In the case of mainland
China, it might seem reasonable that generalized trust would have increased after
departing from the trust-abasing totalitarian Mao’s Era. However, a study has
shown that there is a noticeable drop in social trust of Chinese citizens from
1990 to 2007 (Hu, 2015, p. 242). In other words, it is crucial to explore how
different national contexts might entail contrasting variations of trust to both
spatial and temporal variations of trust (Hu, 2015, p. 242). Hence, this paper
captures the spirit of examining the myriads of business trust manifestations at
spatial, temporal, and other socio-economic matrices. Another interesting study
examines the effects of conflict handling on trust and commitment of Chinese
and Indian human resource outsourcing service providers (Ndubisi, 2011).
Despite some similarities, the study shows that the Chinese is significantly
higher in terms of using culture to moderate the impact of compromising conflict
handling on trust and commitment (Ndubisi, 2011). Succinctly, this paper has
adopted a culturally sensitive approach in critical consideration of business trust
without essentializing it.

Further, most of the literature discuss “trust” in Chinese capitalism as
if it is a singular monolithic concept through the generalized and popularized
notion of xinyong (credibility). Scholars utilize xinyong, at the general level, to
mean integrity, credibility, trustworthiness or the reputation and character of a
person while at the business circles, xinyong refers to a person’s credit rating
(Tong, 2014, p. 50). Nonetheless, such an approach has oversimplified the
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multiple dimensions of business trust while overloading xinyong (credibility)
with an overbearing conceptual burden. In addition, Tong’s (2014) discussion of
xinyong in the Singaporean Chinese business context articulates that

“Chinese businessmen usually only deal with those whom they are
familiar... The value of trustworthiness also applies to recruitment.
Chinese businessmen prefer to employ relatives and clansmen because
they are supposedly more trustworthy.” (Tong, 2014, p. 27)

In contrast, my research has found that Thai Yunnanese transnational
entrepreneurs construct business trust beyond such stereotypical forms. Within
the complex historical socio-political context of Thai Yunnanese, the intra-
ethnic perspective can sometimes be embedded with an ‘“anti-intra-ethnic”
disposition. From my conversation with Mr. YSQ, I surmise that his sub-
conscious detachment and distantiation from the historical stereotypification of
Yunnanese as drug traffickers has caused him to dissociate from other
Yunnanese Chinese. Mr. YSQ confessed that while Chinese language can be
a medium to allow better communication, he has very few business interactions
with the Yunnanese Chinese. As for Mr. JZB, though he utilizes Chinese
ethnicity across different transnational contexts such as Indonesian Chinese and
Vietnamese Chinese to strategically manage business trust connections, it does
not imply that ethnical criteria of “Chinese-ness” should be taken as universal
adoption.

Based on the above discussion, this paper has explicated business trust
as particularistic multiple Chinese economic cultures. The explication of cultural
plurality stems from the recognition of the multiple sets of thematic practices
embedded with dynamic cultural logics situated with dialectic perspectives.
In reiteration, the explicated specific economic cultural forms of business trust
are strategic, risk-taking and life cycle. The next two sub-sections will discuss
the shared idiosyncratic forms and dialectic perspectives in each of the
economic-cultural expressions of business trust.

7.2 Multiple Shared Idiosyncratically Internalized Forms of Business
Trust
In social science, idiosyncrasies play a centrally important role in
maintaining and forming culture (Abu-Lughod, 1986; Crapanzano, 1980;
Obeyesekere, 1981). In this process, there is the emergence and flourishment of
cultural forms as well as fading into disuse for others (Anderson, 1983;
Chatterjee, 1993; Hobsbawm, 1983). Throughout this process, there are
identifiable cultural boundaries and groups based on changing but objective
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criteria. In other words, culture comprises shared idiosyncratically internalized
forms whereby “even the most unique and outrageous thoughts and actions of
an individual are formulated, enacted and interpreted in reference to shared
(to varying degrees) cultural constructs” (Fischer, 2001, p. 19). In this vein of
thought, this paper argues that according to Thai Yunnanese transnational
entrepreneurs, business trust comprises multiple shared idiosyncratic economic
cultures as follows. First, under strategic trust economic culture, the three shared
idiosyncratic forms comprise the thoughtful trust, exploitative trust and time-
testing trust derived from Ms. HZJ’s thoughtful strategy, Mr. JZB’s exploitative
strategy and Mr. YSQ’s time-testing strategy. Next, risk-taking trust economic
culture bears idiosyncratically internalized forms represented by verbal trust,
intentional trust, and pragmatic trust. Finally, life cycle trust economic culture
is an integration of practice trust, becoming trust, being trust, praxis trust and
situated trust. It is noteworthy that these three economic cultures are neither
static nor rigidly bound. On the contrary, they have dynamic impact on each
other’s shared idiosyncratic forms.

7.3 Multiplicity of Dialectic Perspectives in Business Trust Economic
Cultures
In reiteration, this paper has adopted a dialectic approach as part of the
theoretical reconceptualization of Chinese capitalism. As remedial to dichotomy
trap, dialectic approach allows us to appreciate perspectives, which are
dynamically historical, critical, and conflicting, while possessing “both sides” in
natures. In strategic trust economic culture, dialectic perspectives include
“passivity and proactivity” and “tangibility (objectivity) and intangibility
(subjectivity).” Mr. YSQ’s cautious, experience-based validation approach is
juxtaposed with Ms. HZJ’s proactive efforts in researching and applying cultural
sensitivities. Mr. JZB’s intuitive instinct, which is intangible and subjective,
is assisted with his objective concrete benchmarks in his transnational business
trust. The second set, risk-taking trust economic culture, reveals the mutually
conflicting but complementing dialectic perspectives involving ‘“verbal and
legal commitments,” “reward (good luck) and punishment (bad luck)” and
“non-rationality  (emotional dislikes) and rationality (pragmatism).”
Paradoxically, these diametrically opposing positions provide an effective way
for the Thai Yunnanese transnational entrepreneurs to mitigate unpredictability
as risk-taking trust economic culture. In the final and largest set of dialectic
perspectives, life cycle trust economic culture illuminates the dynamic interplay
between “person and commodity,” “individual and corporate,” “interpersonal
and institutional,” “changes and continuities,” “developing and redeveloping,”
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and “geographical and socio-cultural” dimensions. Essentially, these dialectic
perspectives inform that economic cultures can be accentuated, but they are not
limited by any single situatedness. For instance, multiplicity is not defined by
mere localities with geographical boundaries. Multiplicity can take place at
different thematic focuses in incisive explication. Further, these dialectic
perspectives have demonstrated the complex, diverse, paradoxical, and flexible
construction of business trust economic cultures from Thai Yunnanese
transnational entrepreneurs.

8. Conclusion

In conclusion, this paper has unraveled the complex political economy
of business trust against the historic marginality of Thai Yunnanese transnational
entrepreneurs. Summarily, this paper demonstrates that business trust comprises
multi-faceted strategies, multiple paradoxically mitigating risk-taking
mechanisms, and multi-dimensional flexible life cycles under the political
economic context of Thai Yunnanese transnational entrepreneurs. In response to
the research gaps and problematics in existing literature, this paper has made
contributions at both theoretical and practical dimensions summarized as
follows.

First, from the theoretical perspective, this paper situates its contribution
primarily at the fields of Chinese capitalism and political economy of trust in
social sciences respectively. In the former, through investigating the business
trust expressions of Thai Yunnanese transnational entrepreneurs, this paper
critically expands the existing scope of Chinese capitalism that has over-
emphasized practices located at China, Taiwan, Hong Kong and Singapore
(Lee, 2017, p. 156). In the latter field related to the political economy of trust in
social sciences, this paper explicates that business trust goes beyond static,
monolithic conceptualization. Contrary to many scholarly works where trust
is relegated to singularised xinyong (credibility), this paper elucidates the
multiplicity of business trust that bears the multi-faceted, multi-pronged and
multi-dimensional characteristics as economic cultures. These epistemological
characteristics further unravel the shared idiosyncratically internalized forms of
business trust with dialectic perspectives in constant motion and interaction.
Most significantly, the findings reify that business trust can be deployed in the
international political economy because it is neither static, homogenized nor
monolithic.

Second, this paper contributes to the practical implications arising from
the research findings. At the global scale where geopolitical tensions, such as
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US-China rivalry are taking place, international organizations, policy makers
and think-tanks should avert from the tendency to dichotomize “trust” or
“distrust” in absolute terms. Instead, policy analyses and recommendations
should seek the diversity of options within the trust spectrum while devoting
resources to enhancing global sustainability of trust relations. At the regional
and national levels, institutional organizations (state-based and non-
governmental) need to factor the significance of forging business trust during
their policy consideration, development and implementation pertaining to
domestic, transnational and inter-regional trade. This will foster a stronger trust
climate that enhances the economic landscape of the region and respective
countries. At the individual level, businesspersons can review their current
economic cultures while consider how the multiple characteristics of trust can
be cultivated and strengthened further.

Finally, this paper recognizes the research limitations as it does not seek
to generalize all Thai Yunnanese transnational entrepreneurs in their utilization
of business trust as a political economic tool. Beyond the current study, this
paper recommends further research to be conducted amongst Thai Yunnanese
transnational entrepreneurs by examining other possible economic cultures, such
as “human sentiments / favor” (renqing A 1&) or “face” (mianziE-¥) in Chinese
capitalism. Going further, this paper recommends studies to be done with
other marginalized Chinese ethnic groups that suffer from scholarly oblivion.
This will contribute to broader social emancipation while advancing a more just
and comprehensive understanding of the political economy of Chinese
capitalism.
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Abstract
It is widely accepted that powerful Western governments played a decisive role in

the violent removal of the Libyan government in 2011. There is also a broad
consensus that the stated aims of installing ‘freedom’ and ‘democracy’ in Libya
have not been achieved. This paper revisits the Western military intervention in
Libya, taking as its point of departure and primary aim the exploration of its
failure. This failure is deemed to be inevitable since military interventions are
invariably constituted through discourse, and since discourse can never fix
meaning definitively (i.e. through the logic of performativity). Exploring the
fallibility of the performative in the case of the military intervention in Libya can
1) generate new insights into how Western governments’ attempts to constitute
events in Libya failed to materialize, and 2) facilitate the repoliticization of the
event itself. The paper pursues these aims through a poststructural discourse
analysis of the broader debate on the military intervention in Libya. It shows how
Western governments’ ‘human rights’ discourse was challenged in mainstream
media by a ‘civil war’ discourse, which exposed some of the former’s
shortcomings and blind spots. Two principal arguments are put forward. First,
the paper argues that Western governments’ ‘human rights’ discourse fails due to
its essentialist and universalist conception of ‘democracy,” which cannot account
for the complexity of the political situation unfolding in Libya. Second, the paper
argues that the case of Libya stands as evidence of how ‘democracy’ must rather
be considered as a ‘promise’ which is always ‘to come’. It is suggested that this
Derridean conception of ‘democracy’ holds out the best hope for more stable,
inclusive and peaceful transitions through tumultuous democratization processes.
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1. Introduction

Muammar Gaddafi’s decades-long rule in Libya was accompanied by
a turbulent relationship with the West. Gaddafi’s Arab nationalist tendencies,
along with the US’s staunch support for Israel, seemed to place both on
a collision course with one another (EI Warfally, 1988). These tensions
manifested themselves at times in violent ways. A series of terrorist attacks
during the 1980s that Western governments attributed to Libya and Gaddafi were
indications of the fraught nature of relations at that time, as were the unilateral
and multilateral sanctions regimes imposed on the North African state (Lewis,
2001, p. 2). One of the highest profile cases was the Lockerbie bombing, which
despite Libyan denials, would see one of its intelligence officers convicted and
sentenced for the crime in 2001. During the Reagan administration air-strikes
were conducted on Tripoli following continuous conflict, following a terrorist
attack which killed US military personnel in a German nightclub, and a growing
dispute over freedom of navigation and what constituted Libya’s territorial
waters (St. John, 2002). However, a dramatic shift and improvement in relations
between Libya and the West occurred in the late 1990s-early 2000s as the US,
the UK, and France embarked upon a period of rapprochement with Gaddafi.
‘Rehabilitation’ or ‘redemption’ was predicated on the willingness by Gaddafi
to give up Libya’s arsenal of weapons of mass destruction, make compensatory
payments to the families of the Lockerbie bombing victims, and cooperate in the
area of counter-terrorism (Takeyh, 2001). For Libya, the prize would be the
easing of economic sanctions; for Western corporations there was the potential
for lucrative access to develop Libya’s oil reserves and infrastructure (Doble,
2010). For all that, serious doubts still remained among high-ranking US
officials over the ‘non-democratic, totalitarian nature’ of the Libyan regime
(Powell, 2004).

When large parts of the Libyan population rose up seeking to topple
Gaddafiin 2011 it was thus not entirely unexpected. The violent uprisings which
spread through Libya were being conceived as part of a much broader event that
would come to be known as the ‘Arab Spring.” While for many the ‘Arab Spring’
signaled a ‘universal’ movement in the Middle East and North Africa (MENA)
fueled by the desire for greater freedom and democracy, more astute analyses
were taking stock of the significant differences between and within states in the
region (Anderson, 2011). At any rate, as Libyan security forces desperately tried
to put down the uprisings, the United Nations Security Council (UNSC) passed
two resolutions authorizing military intervention to deal with the crisis (United
Nations Security Council, 2011). Powerful Western states the UK, France, and
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the US would lead the subsequent military campaign, which would ultimately
provide decisive support to opposition forces in bringing down Gaddafi and
the Libyan government. These momentous events have provoked a series of
questions about why, how, and on what basis the Western powers came to
intervene in Libya (Adler-Nissen & Pouliot, 2014; De Waal, 2013; Chivvis,
2013; Davidson, 2013; Anderson, 2011, 2013; Glanville, 2013). Much of this
work has highlighted the ‘humanitarian’ dimension of the military intervention,
or on the ‘Responsibility to Protect (R2P)’ doctrine, honing in on claims by
Western officials that this was about defending the ‘human rights’ of ‘freedom’
and ‘democracy’ (Bellamy & Williams, 2011; Pattison, 2011; Weiss, 2011).

This paper contributes to the aforementioned literature by taking a novel
approach to the Western-led military intervention in Libya. The theoretical point
of departure shall not be this military intervention’s success, but rather its
inevitable failure. This is not, at least in the first instance, a study on the
disastrous consequences which followed the violent removal of Gaddafi (Blunt,
2016). Rather, is to acknowledge that language and discourse invariably fail
to constitute political events definitively. This is a consequence of the
performative nature of language, as Judith Butler explains: ‘breakdown is
constitutive of performativity (performativity never fully achieves its effect, and
so in this sense ‘fails’ all the time’ (Butler, 2010, p. 153). Performative
discourses thus always fail, and this is explained through the logic of iteration:
first, any discourse must refer back to its previous iterations (otherwise meaning
would be impossible), yet the new context ensures that these past iterations can
never be replicated fully; second, no discourse can fix meaning definitively
(it cannot exhaust the context within which it is being deployed) and thus there
will always be alternative and competing discourses seeking to constitute reality
in different ways (Jorgensen & Phillips, 2002). For that we can deduce that
momentous (geo)political events such as military interventions are always in
a sense doomed to fail. The value of examining how discourses fail resides in
the potential this holds for generating new insights and conducting critique-
under what conditions do discourses fail? (Butler, 2010)-, and moreover for
enacting the repoliticization of the events in question. As Claudia Aradau (2017)
has pointed out, it is the fallibility of the performative that is the condition of
possibility for political struggle, contestation, and democracy itself.

These theoretical points seem pertinent for the military intervention in
Libya since Western governments ‘human rights’ discourse projecting
‘freedom’ and ‘democracy’ for the Libyan people manifestly failed to
materialize. To explore the fallibility of Western governments’ ‘human rights’
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discourse I revisit the broader debate on the military intervention which occurred
throughout the year 2011. Employing the tools of poststructural discourse theory
it will be possible to analyse how Western governments sought to give meaning
to the violent struggle taking place in Libya, along with any ‘counter-discourses’
which emerged to contest their account of events. I will focus on the UK and US
subject positions as two of the three key Western powers driving the military
intervention (along with France). Some methodological decisions have also been
taken to facilitate the analysis. To capture official Western discourse, empirical
material will include speeches and statements by the highest-ranking officials of
the UK and US governments. The analysis will also focus on four mainstream
media outlets to capture any oppositional discourses: The Guardian and
The Telegraph from the UK, and The New York Times and The Washington
Post from the US. The temporal period for the study shall be the full year of
2011, extending from the first reports of protests in Libya through to the fall of
Libyan leader Gaddafi in October of that year.

Through this theoretical and methodological framework, the paper
advances two principal arguments concerning the Western-led military
intervention in Libya. First, I argue that Western governments’ ‘human rights’
discourse fails principally due to its essentialist and universalist conception of
‘democracy’. This ‘human rights’ discourse cannot account for the complex
democratization process unfolding in Libya, which evidences two irreducible
and irreconcilable aporias which haunt the concept of ‘democracy’: on the one
hand is the paradoxical relationship between democracy and sovereignty, and on
the other is that of freedom and equality (Fritsch, 2002, p. 585; see also Derrida,
2005). Second, and in relation, the paper argues that the case of Libya stands as
further evidence of how ‘democracy’ should rather be understood as a ‘promise’
which is always ‘to come’ (Derrida, 2005). It is suggested that it is this
conception of ‘democracy’ which holds out the best hope for more stable,
inclusive and peaceful ways of proceeding through tumultuous democratization
transitions.

2. Discourse, Identity, and the fallibility of the performative

It is post-structuralist discourse theory that has provided the most
convincing tools for the study of language in International Relations (IR).
As a broad group of theories, poststructuralism awards a methodological
primacy to language itself without denying the existence of a material world
(Mouffe & Laclau, 2001). Post-structuralism takes as an important point of
departure the lack of essences or foundations in signs, something which harbors
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quite profound implications for how different actors seek to both grasp and
constitute the World around them. It turns out that the meanings or significations
that we attribute to people, places, and objects are always contingent, which is
to say that they could be different; the social and political world within which
we are immersed ‘is not pre-given or determined by external conditions,” and
‘people do not possess a set of fixed and authentic characteristics or essences’
(Jorgensen & Phillips, 2002, p. 5). It follows, therefore, that ‘the ways in which
we understand and represent the world are historically and culturally specific
and contingent’. That is, ‘our world-views and our identities could have been
different, and they can change over time’ (Jorgensen & Phillips, 2002, p. 5).

It is through ‘discourse’ that actors seek to constitute, fix, support, or
contest the meaning of things in our social and political world. We can
understand ‘discourse’ as the structured way in which subjects seek to assign
meaning to the World through language (Mouffe & Laclau 2001). In the study
of international relations, these objects might include geographical
spaces/places, identities, military ‘assets’, concepts, indeed anything and
everything of significance and interest to the different actors. Yet these attempts
can never be fully realized since it is impossible to definitively fix the meaning
of something: ‘it is impossible to fix a sign’s meaning, it is contingent; possible,
however not necessary’ (Jorgensen & Phillips, 2002, p. 25). Therefore,
the nature of the political is that groups are constantly involved in articulating
and contesting the meanings associated with the aforementioned aspects of
the material world. In carrying out a post-structuralist discourse analysis,
therefore, the competing attempts to assign and contest meaning become of
particular analytical value. A rigorous analysis should logically account for
the changes occurring in ‘hegemonic’ discourses as they come into contact with
‘counter-discourses’ (Hansen, 2006). In short, it is the temporal dimension
which often takes precedence in an analysis of how discourse seek to constitute
the material world.

In post-structural discourse theory ‘identity’ takes on paramount
significance. It is through discourse that identities are assigned to individuals,
locations, objects, and various other entities. For instance, the discursive practice
of foreign policy is perpetually implicated in the constitution of the identities of
the state and its others (Hansen, 2006). ‘Identity’ thus cannot be understood as
unequivocal or self-sufficient; rather, it is relational and inextricably linked to
difference, on which it is dependent (Hansen, 2006). For that, when considering
how discourse shapes human identity formation, one is compelled to focus on
how boundaries between the Self and the Other are created and maintained.
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Indeed, it is impossible to think ‘identity’ in any other terms since it ‘would not
exist in its distinctness and solidity’ if it were self-contained (Connolly, 2002).
The key consideration, therefore, is not what a particular identity is, but
‘how these boundaries come into existence and are maintained’ (Neumann,
1999).

Additionally, one can unpack the concept of ‘identity’ by inquiring into
the different modalities that subjects or objects may be assigned. For instance,
we might speak of a geographical identity whereby a people are constituted in
relation to a geographical space. National identity is a salient example, not least
since it is often (miss)understood as the only important geographical identity.
Second, there is the possibility of viewing identity from a temporal perspective,
whether that be conceived as fixed or transient, and even that which is assumed
to be heading in some teleological direction. Third, and also highly significant
for foreign policy analysis, is an identity based on some particular moral or
ethical principles. Appeals to these types of identity are, of course, not
uncommon at the international scale, where political events of great magnitude
such as war and conflict always raise moral and ethical questions. The creation
of responsibility in relation to a self-conceived moral or ethical identity is crucial
for the elaboration of foreign policies of ‘humanitarian’ or ‘military
intervention’ (Hansen, 2006).

Since post-structuralist discourse theory eschews the sovereign subject
and refuses to assign agency to language itself, discourse and identity can rather
be grasped as performative. In developing a theory of gender identity, Judith
Butler took up earlier work by John Austin and Jacques Derrida on the
performative nature of language. As Butler puts it, ‘gender proves to be
performance—that is, constituting the identity it is purported to be. In this sense,
gender is always a doing, though not a doing by the subject who might be said
to pre-exist the deed’ (Butler, 1990, p. 25). There is nothing deliberate about an
‘act,” rather performativity presupposes they must be understood through the
‘reiterative and citational practices by which discourse produces the effects that
it names’ (Butler, 1993).

Ifit is possible to conceptualize gender identities as something performed
or enacted, this perspective could extend to other identities as well. Butler’s
work is relevant for more overtly political contexts, including the identities and
practices associated with the state itself (Campbell, 1998b; Weber, 1998;
Bialasiewicz, Campbell, Elden, Graham, Jeffrey, & Williams, 2007). David
Campbell clarifies that this does not equate individual identities with collective
identities. Instead, the argument is that the formation of gender identities
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parallels the formation of state identities. In essence, ‘the performative
constitution of gender and the body is analogous to the performative constitution
of the state’ (Campbell, 1998b, p. 9). Thus, similar to gender identities, any
perceived inherent identity of the state is simply the ‘ontological effects of
practices which are performatively enacted’ (Weber, 1998, p. 78). As a result,
we can view the state’s identity as a subject that is in a state of flux or undergoing
a process of transformation. It is created and sustained through discourse,
enabled by the repetitive nature of citational processes that work to
performatively constitute the state as a subject. These expressions and actions
do not stem from a sovereign state subject; rather, ‘the identity of the state is
performatively constituted by the very expressions that are said to be its result’
(Weber, 1998, p. 90).

It is worth making clear that the theory of performativity does not
exclusively attend to the linguistic over the material world. Instead, it allows for
agency by bridging the gap between idealism and materialism, recognizing that
while discourse shapes the social and political world, agents can make material
decisions (Bialasiewicz et al., 2007, p. 406). To grasp this more clearly,
differentiating between ‘performativity’ and ‘performance’ can be helpful.
‘Performativity’ challenges the notion of a sovereign subject and we can
understand it as a ‘discursive mode’ which captures the re-iteration of
discourses; ‘performance,’ on the other hand, assumes the existence of a subject.
It is just that the ‘conditions of possibility created through the infrastructure of
performativity’ (Bialasiewicz et al., 2007, p. 408) always constrain the subjects
who are assumed to be executing these performances.

One of the more intriguing aspects of understanding the state through
a performative lens is that its dependence on previously articulated expressions
of identity is not merely about maintaining coherence. The state functions
through these prior expressions of identity in its efforts to re-stabilize itself.
This leads to a crucial aspect of performative theory: a gap inevitably forms
between the perceived notions of a fixed identity and the ontological
impossibility of fully achieving them. States are thus perpetually striving to
stabilize their identities in a ‘permanent need of reproduction,’ and are ‘always
in a state of becoming’ (Campbell, 1998b, p. 11). However, this drive for identity
stabilization is ultimately futile and destined to fail. Any attempt at final closure
is ontologically elusive, as ‘for a state to end its practices of representation would
be to expose its lack of pre-discursive foundations: stasis would be death’
(Campbell, 1998b, p. 11). In short, the state must continuously engage in
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practices of representation because its very existence or identity depends on
them.

The fallibility of the performative is precisely what makes discourse
possible in the first place, meaning that 'success' or 'failure’ is always inherently
inconclusive (Butler, 1997; Mercier, 2018). The nature of language's iterability
means that any utterance must depart from its prior context to be applied in
a new one. Despite attempts at mastery, this effort is doomed, since one can
never fully achieve complete discursive stability. The reiterative logic can never
exhaust the context within which it is employed and always already confronts
the constitutive force of the ‘outside’ (Mouffe & Laclau, 2001). Faced with
criticism and the destabilization of the link between identity and policy,
individuals or groups will attempt to adjust the discourse and ‘recreate stability
through modification of either the construction of identity or the proposed
policy’ (Hansen, 2006, pp. 28-29). The fallibility of the performative is also what
enables political critique and contestation, allowing for the subversion of
existing notions, structures, and identities, thereby unleashing significant
emancipatory possibilities. Ignoring this fallibility within the structure of
sovereignty can inadvertently reinforce the sovereign state (Mercier, 2018).
Conversely, the theory of performativity can reveal the illusory and precarious
nature of sovereignty. As Michael Glass and Reuben Rose-Redwood highlight,
examining the ‘practice of enacting the state’ is part of a broader effort to re-
politicize the performative acts that sovereign authorities and their intellectual
supporters have long used to naturalize the contingency of social and political
norms. In essence, ‘the performative practices that constitute the state are open
to re-articulations and new becomings’ (Glass & Rose-Redwood, 2014, p. xiv).

3. Performing human rights in Libya

Despite denials to the contrary, denials which would be repeated for the
duration of the military intervention in Libya, it would not be difficult to show
that the main foreign policy pursued by the UK, US and French governments
was that of regime change (Robson, 2024). First, all three had an important role
in securing two resolutions at the United Nations Security Council (UNSC):
UNSC Res. 1970 and soon after UNSC Res. 1973. The latter, in particular,
would authorize the imposition of a no-fly zone and ‘all necessary measures’ to
protect civilians. Second, the NATO bombing campaign that followed would
only end after Libyan leader Gaddafi had been captured, forces loyal to him were
crushed, and the National Transitional Council (NTC) had become the de facto
governing administration. This, it is worth recalling, only came to pass after
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several months of fierce, albeit futile, resistance from Libyan security forces.
The concerted efforts of disparate groups of anti-government militias on the
ground, along with the advanced and technologically superior military power of
Western forces in the skies, would ultimately bring about an end to Gaddafi’s
reign. Indeed, the intentions of intervening Western governments were spelled
out not long after the first media reports of violence in Benghazi and elsewhere.
Addressing the House of Commons with noticeably strong rhetoric, British
Prime Minister David Cameron (2011d) expressed his understanding of the
events in clear terms: ‘for the future of Libya and its people, Colonel Qadhafi’s
regime must end and he must leave’. Meanwhile, the US government was also
adamant that Gaddafi’s authoritarian rule as Libyan leader had ended, even if
greater degrees of caution were detectable in their statements. Again, only days
into the crisis, US Secretary of State Clinton (2011b) proclaimed that Gaddafi
‘needs to do what is right for his country by leaving now.” Shortly after President
Obama (2011e) was even more blunt: ‘Muammar Gaddafi has lost the legitimacy
to lead and he must leave.’

The Western-led military intervention in Libya of 2011 revolves around
the question of sovereignty. Whether the Libyan government’s claims to
sovereignty were invalidated by its inability to protect its population (R2P)
on the one hand, and whether powerful external states had a right to violate that
sovereignty based on a putative cosmopolitan order on the other. In approving
Resolutions 1970 and 1973, the UNSC had effectively ruled in favor of the latter,
disqualifying the sovereignty of the State of Libya, and in its place invoking
the human rights of the Libyan population. It is the international community,
led by the Western states of the UK, France and the US, who shall be tasked
with upholding those rights.

It is also clear from early statements made by UK and US officials that
the situation in Libya was being constituted in terms of ‘human rights’ and the
‘Responsibility to Protect (R2P)’. Condemnations of the Libyan government
were in fact widespread, as the civil insurrections in different parts of the country
were met with coercive violence from Libyan security forces. The dominant
‘human rights’ discourse used by the governments of the UK and US emphasized
the (liberal democratic) universal values of ‘freedom’ and ‘democracy’.
Cameron (2011d) traces these links: “We must not remain silent in our belief
that freedom and the rule of law are what best guarantee human progress and
economic success. Freedom of expression, a free press, freedom of assembly,
the right to demonstrate peacefully: these are basic rights...they are not British
or western values - but the values of human beings everywhere.” Another
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example of this can be seen from Hillary Clinton (2011a), declaring that ‘it is
the responsibility of the Libyan government to respect the universal rights of
their own people, including their right to free expression and assembly.’ In line
with the apparent requirements of R2P, the failure of the Libyan government to
ensure these human rights and protect its population lends legitimacy to any
external military intervention. Indeed, it would be on this basis that UN Security
Council Resolutions 1970 and 1973 would be approved authorizing the use of
military force (United Nations Security Council, 2011).

Once the violence is understood in terms of ‘human rights,’ the identities
of those who had become embroiled in the violence can be demarcated
accordingly. It is the figure of ‘Gaddafi’ who is to be held directly responsible
for the situation in Libya and the ‘human rights’ abuses occurring there, and as
such becomes the radical ‘Other’ in opposition to the Western ‘Self’. The Libyan
leader is defined as ‘murderous’ (Cameron, 2011c), a ‘brutal dictator’ (Cameron,
2011g) or ‘tyrant,” (Obama, 2011b) and the leader of a ‘barbaric’ and
‘illegitimate’ regime (Cameron, 2011d). In short, Gaddafi is the antithesis of
the rational, moral, and democratic Western identity. In a longer, yet exemplary
pronouncement from Cameron, he assesses Gaddafi's response to the events in
Libya: ‘Colonel Gaddafi has responded by attacking his own people. He has
brought the full might of the armed forces to bear on them, backed up by
mercenaries. The world has watched as he has brutally crushed his own people’
(Cameron, 2011a). As can also be ascertained from the previous citation,
the dual-Libyan Other being constructed by Cameron comprises a secondary
side and what is defined as a coherent, unambiguous and uniform ‘Libyan
people’. The UK government, and to a notably lesser extent, US government
officials, establish and employ this operation, which is characterized by a clear-
cut division of the dual-Libyan Other. As we shall see, this stands in marked
contrast to variations of a ‘civil war’ discourse prevalent in political and media
circles, which spoke of a ‘stalemate’ situation on the ground, and a multifarious
band of ‘rebels’ fighting against the Libyan government.

Using a ‘human rights’ discourse also constitutes the Self identities of
the UK and US governments in particular ways. In particular, both governments
are performatively constituting themselves moral. ‘Human rights’ has an
unmistakably moral dimension in that these are purportedly universal values; an
irrevocable ethical responsibility is thus generated on the part of Western
governments. We can see this in a speech delivered on Libya by Obama during
which he moralises unashamedly: ‘to brush aside America’s responsibility as a
leader and -- more profoundly -- our responsibilities to our fellow human beings
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under such circumstances would have been a betrayal of who we are. Some
nations may be able to turn a blind eye to atrocities in other countries. The United
States is different’ (Obama, 2011d). Of course, one must keep in mind that the
dissemination of ‘human rights’ qua ‘freedom’ and ‘democracy’ had become as
a key part of the national security strategy of both the UK and US (The White
House, 2010; UK Ministry of Defence, 2011).

The ‘human rights’ discourse being used to give meaning to the Libyan
crisis has an important geographical dimension. Events in Libya are being
situated within the MENA region. As such, the events were grasped as part of a
wider ‘Arab Spring’ phenomenon, which was characterised by precisely these
elements. After laying out the UK government’s own stance before the House of
Commons - that ‘Colonel Gaddafi’s regime must end and he must leave’-
Cameron’s ‘statement on Libya’ aims to contextualise through reference to the
wider region: ‘North Africa and the wider Middle East are now at the epicentre
of momentous events,” he begins, and ‘In many parts of the Arab world, hopes
and aspirations which have been smothered for decades are stirring. People,
especially young people, are seeking their rights’ (Cameron, 2011d). President
Obama also viewed the situation in this way: ‘Now, throughout this period of
unrest and upheaval across the region the United States has maintained a set of
core principles which guide our approach. These principles apply to the situation
in Libya’ (Obama, 2011c).

By imbuing the Libyan people with the human rights of freedom and
democracy, significance is assigned to both their temporal and geographical
identities. This appears in two principal ways. First, regarding the ‘Arab Spring,’
the ‘momentous’ events sweeping through MENA (Cameron, 2011d) are
constituted as a ‘precious moment of opportunity for the region’ (Cameron,
2011b). Second, in line with this, the identity of the Libyan Other is also
constructed along temporal lines. The temporal identity of the ‘Libyan people’
is portrayed as lagging behind the civilized, developed Western Self.
Ontologically, however, they are essentially the same, with the ‘Libyan people’
aspiring to complete their temporal development by realizing their universal
human rights. In fact, for both Cameron and Obama, it is the ‘destiny’ of the
Libyan people to achieve this; yet this is a ‘destiny’ which is reliant on external
support from the West. In supporting ‘the universal rights of the Libyan people,’
including the °‘rights of peaceful assembly’ and ‘free speech,” Obama is
committed to helping the ‘Libyan people to determine their own destiny’
(Obama, 2011b). Speaking later at the London Conference on Libya on the 29th
March, 2011, Cameron spoke in similar terms: ‘Just as we continue to act to help
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protect the Libyan people from the brutality of Qadhafi’s regime... so we will
support and stand by them as they seek to take control of their own destiny’
(Cameron, 2011h).

The ‘Arab Spring’ phenomenon can thus be shown to shape the
geographical and temporal contours of events in Libya, and yet, conversely,
the outcome of these events in Libya was also being framed as crucial to the
success of the ‘Arab Spring’ in the broader region. Connecting the two, Cameron
(2011f) warned: ‘we have seen the uprising of a people against a brutal dictator,
and it will send a dreadful signal if their legitimate aspirations are crushed, not
least to others striving for democracy across the region.” Thus, external
intervention and the removal of Gaddafi were being put forward as not only
desirable for the future of the Libyan people but also significant for the region
as a whole, since a failure to act decisively could negatively affect other
countries showing democratic aspirations. What we have here is a kind of
geopolitical ‘domino’ logic, but in reverse: the failure of an oppressed people to
overthrow their authoritarian rulers could inhibit positive developments in other
neighboring countries. The formulation of this logic is a consequence of Libya
being situated geographically as part of MENA and categorized ethnically as
‘Arab,’ aligning it with the ‘Arab Spring’ phenomenon. While, of course, many
individuals and groups within Libya were demanding greater political freedoms,
the attempt to unify disparate countries under the ‘Arab Spring’ signifier remains
problematic. For one thing, it suggests a uniform response, which may not be
suitable for the varied social and political contexts of the region (Anderson,
2011).

It is important to highlight that the spread and entrenchment of liberal
democracy in Libya was also in conformity with Western security interests.
On the one hand, the emphasis placed on human rights entails the bio-political
security of human species life; on the other, the emphasis on territory suggests
the geopolitical securing of space. It is just that both are intertwined in Western
security practices, meaning that we cannot have the one without the other
(Dillon, 2007). In his pronouncements about the events in Libya, Cameron
articulates this from an early stage: ‘I am clear where British national interest
lies. It is in our interests to see the growth of open societies and the building
blocks of democracy in North Africa and the Middle East” (Cameron, 2011f).
And President Obama concurs with this very point in the following citation:
‘The United States,” he assures, ‘has an important strategic interest in preventing
Qaddafi from overrunning those who oppose him....the democratic impulses
that are dawning across the region would be eclipsed by the darkest form of
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dictatorship, as repressive leaders concluded that violence is the best strategy to
cling to power’ (Obama, 2011d).

4. ‘Civil war’ and the deconstruction of the ‘human rights’ discourse

In the previous section, we have seen how the governments of the UK
and US were performatively constituting events in Libya of 2011 in terms of
‘human rights,” and their own identity as the sovereign guardian of these
‘universal’ rights. However, this discourse of ‘human rights’ must inevitably
fail due to the impossibility of ‘universal’ values; those who evoke them do so
from a situated perspective thereby invalidating claims to universality. In the
case at hand ‘human rights’ is equated with the Western liberal values of
‘freedom’ and ‘democracy,” but since these also reflect these Western
governments’ own biopolitical/geopolitical objectives, this discourse is only
invoked on a case-by-case basis and always conforms to a particular spatio-
temporal context. It is therefore impossible for Western governments to live up
to past iterations —or indeed non-iterations- of the human rights discourse being
deployed in Libya. At any rate, any ‘success’ which this discourse may have will
also be dependent on the conditions in Libya and the willingness of the Libyan
population to accept their designated status as subjects of Western ‘human
rights’. In this section, we shall continue analysing the debate on the military
intervention in Libya, but this time exploring an oppositional ‘civil war’
discourse which emerged in the mainstream media in the UK and US. The aim
shall be to use the debate as a means of exposing the fallibility of the ‘human
rights’ discourse deployed by Western governments to constitute the crisis in
Libya of 2011.

As variations of a ‘civil war’ discourse were being disseminated by US
and UK mainstream media, the ‘human rights’ discourse being deployed by
Western officials was challenged in key ways. Gone are the sole references
to the ‘Libyan people,” or sub-groups such as ‘protesters’, ‘demonstrators’ or
‘civilians,” which were being placed in opposition to Gaddafi and Libyan
security forces. A new opposition is instead established between ‘loyalists’ and
‘rebels’. Media reports highlight these identity constructions, noting that
‘Gaddafi loyalists were engaged in fierce fighting with rebels who had hoped to
march on Sirte, Gaddafi’s hometown and a strategically vital city still under tight
government control’ (Hendrix, Faiola, & Perry, 2011); ‘Muammar el Qaddafi’s
loyalists clashed with rebels’ (Cowell, 2011); and later, ‘on the western border
with Tunisia, rebels and loyalists fought all day Thursday for control of
a strategic crossing that the rebels seized in a surprise move last week’ (Chivers,

105



Upholding Human Rights? « Matthew Robson

2011). The first thing to note about the term ‘rebels’ is that it does not convey
the same legitimacy as ‘Libyan people’; speaking of a collective entity differs
from framing a specific faction, or groups of ‘rebels,” against ‘loyalists.’
This framing complicates the perception of the violent conflict. As inferred from
the previous media references, it is no longer plausible to depict the ‘rebels’ as
purely peaceful. For instance, the New York Times illustrates the association
between the ‘rebels’ and their readiness to use arms: ‘... but witnesses said that
the rebels seemed to use every weapon at their disposal, including Katyusha
rockets, multiple grenade launchers, and antiaircraft guns as they tried to
dislodge the loyalists’ (Fahim & Kirkpatrick 2011).

Within the same article, we can observe the consequences of employing
a ‘civil war’ narrative in the geographical delineation of the nation.
This deviation from the occurrences in Tunisia and Egypt makes references to
the ‘Arab Spring,’ the ‘Arab World,” or the ‘Middle Eastern’ region somewhat
obsolete. This shows a noticeable shift in the perspective through which the
‘civil war’ in Libya is now primarily perceived as a national issue. Fahim and
Kirkpatrick’s article, along with other accounts using this narrative, specifically
highlight the battles for control in Libya’s cities and towns: ‘In the western part
of the country, government forces continued to attack the besieged rebel-held
city of Zawiyah, just 30 miles from Tripoli, the capital and Colonel Qaddafi's
stronghold. Separated by vast distances, Ras Lanuf and Zawiyah have become
battlegrounds in Libya's developing civil war’ (Fahim & Kirkpatrick, 2011).

The media’s coverage of the Libyan civil war in 2011 exhibited a distinct
regional and spatial emphasis, as evidenced by the prevalent use of the ‘civil
war’ discourse. A clear divide was drawn between the ‘west’ and ‘east’ of Libya,
with these cardinal directions delineating the two principal regional blocs
involved in the conflict. On the one hand, there is Tripolitania in western Libya,
understood as more of a stronghold for Muammar Gaddafi’s regime. On the
other, there is Cyrenaica in the east, which emerged as the base of the rebel
forces seeking to overthrow the Libyan government. This spatial framing was
clear in news reports, such as one from The Washington Post, which described
a ‘bloody stalemate’ unfolding ‘with the death tolls rising in both east and west’.
The media’s focus was particularly trained on the eastern city of Benghazi
and the broader Cyrenaica region, which were viewed as the epicenter of the
rebellion. Journalists like The Guardian’s Martin Chulov (2011) reported
directly from this eastern front, capturing the rebels’ determination to topple
Gaddafi's four-decade rule. This emphasis on the east was further reinforced as
US Secretary of State Hillary Clinton traveled to meet with the rebels'

106



Msasigianiuasigussmaumans Uil 15 atuiaia 2 (nsngiau-Suanau 2567): 93-120

provisional government, the National Transitional Council, which was
headquartered in Benghazi. Overall, the media’s coverage was imbued with a
distinct regional and spatial framing, underscoring the divided nature of the
Libyan civil war and the pivotal role played by the eastern front in the ultimately
successful effort to overthrow Gaddafi's regime.

While Libya is often extracted from its wider MENA spatial setting in
media reports deploying the ‘civil war’ discourse, this is not always the case.
It is just that when this happens, the temporal context shifts back to a different
period. For instance, while the ‘human rights’ framing of the conflict, with
its binary depiction of ‘Gaddafi’ versus ‘the Libyan people,” finds clear
precedents and parallels in the uprisings occurring in neighboring Tunisia and
Egypt, through the ‘civil war’ discourse analogies are being drawn with past
violent conflicts in Iraq and Afghanistan. This shift is significant, as it signals
an attempt to situate the Libyan civil war within a different historical and
geopolitical context - one marked by protracted internal strife, foreign
intervention, and the perils of such involvement. By evoking the examples of
Iraq and Afghanistan, commentators like Seamus Milne sought to issue
a cautionary tale: ‘It’s as if the bloodbaths of Iraq and Afghanistan had been a
bad dream. The liberal interventionists are back. As insurrection and repression
has split Libya in two and the death toll has mounted, the old Bush-and-Blair
battlecries have returned to haunt us’ (Milne, 2011).

In constituting the identities of the ‘civil war’ belligerents in terms of
‘loyalists’ vs. ‘rebels,” there is a certain ambiguity surrounding the identity of
the latter. This would take on even greater significance, as the ‘rebel’ forces in
Libya grew more fragmented and dispersed. Regarding a ‘disquieting data
point,” Ross Douthat claimed that ‘Eastern Libya, the locus of the rebellion, sent
more foreign fighters per capita to join the Iraqi insurgency than any other region
in the Arab World’ (Douthat, 2011). These kinds of discoveries cast doubt on
the popular narrative of a unified, democratic, and Western-friendly opposition
facing off against an autocratic regime. Events like the assassination of rebel
commander General Younis only heightened these concerns further, being
viewed as ‘ominous’ in so far as it ‘raises the spectre of a democratic movement
degenerating into tribal conflict’ (Chulov, 2011).

The ‘civil war’ discourse being used to constitute events in Libya would
be reinforced through reports of widespread agreement that a ‘stalemate’
situation had been reached on the ground (Warrick & Sly, 2011). One of
the main discursive inconsistencies that this evaluation of the conflict posed was
a gap between the stated military aims of the NATO mission and the political
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aims of Western governments. Aerial support being given at this point ‘to
protect’ the Libyan population was clearly not proving decisive in so far as
the Libyan ‘rebels’ could not bring down Gaddafi and the Libyan government.
This meant that the UK and US political aim of forcing Gaddafi out through a
de facto policy of ‘regime change’ was, at least in the current circumstances,
unachievable. And if the present ‘stalemate’ situation were to continue, ‘what
then?’ (Hertog, 2011).

For many of those deploying a ‘civil war’ discourse to make sense of
the violent events occurring in Libya, the solution to the crisis would have to be
a political one. This was deemed to be the most prudent course of action, since
any increase in military force could lead to the exacerbation of an already critical
situation of insecurity. The African Union, in particular, was advocating this
stance, emphasizing that outside powers should not ‘take sides in a civil war,’
but ‘should promote dialogue, reconciliation, the peaceful resolution of
conflicts, and help in enforcing agreements arrived at after negotiations such as
the agreement on the Sudan’. In short, ‘the crisis in Libya requires a political
solution and not a military one; and the AU Road Map is the most viable option’
(Rugunda, 2011). The UN special envoy for Libya, Abdel-Elah Al-Khatib, lent
his support to this view after visiting ‘both sides’ in the conflict: ‘I think every
crisis and conflict needs to be solved in a political manner. We need to solve it
politically and I do not believe that at the end of the day the military
confrontation can provide the solution that people aspire to. In the end it has to
be a political solution’ (Al-Khatib, 2011).

5. Putting an end to resistance

As the debate surrounding the Libyan conflict was increasingly
dominated by the idea of a ‘civil war,” reaching hegemonic status in the media,
even leading the US president to acknowledge a ‘stalemate’ on the ground
(Obama, 2011a), Western governments found themselves under pressure to
reinforce their ‘human rights’ narrative. Despite the initial political aim of
regime change in Libya, the constant reiteration of the conflict in terms of human
rights made it increasingly difficult to consider alternative solutions, such as
those being proposed by the African Union. The insistence on a rights-based
approach not only created ethical obligations, but also limited the flexibility to
pursue a negotiated settlement. The Libyan opposition were seemingly not
interested in resolving the conflict through negotiation in any case (Fahim,
2011). With the conflict escalating and both human and financial costs rising,
it was also becoming clear that coalition efforts to protect civilians were unlikely
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to lead to the ousting of Gaddafi. In light of these challenges, Western
governments would ultimately seek to augment the use of coercive means,
particularly through military power, to support ‘rebel’ forces and overcome
the ‘stalemate’ reached on the ground. This, however, would run the risk of
reinforcing divisions between the different regions and tribes in Libya,
exacerbate the ongoing violence, and galvanize resistance to Western
intervention (Vandewalle, 2011).

Western officials made assurances that everything was being done to
bring about an end to the conflict. For Hillary Clinton, greater financial
assistance to those fighting Gaddafi would be necessary, assuring that ‘money
is flowing, other support is available’ (Clinton, 2011d). ‘Gaddafi is still getting
squeezed in all kinds of other ways,” Obama was also keen to confirm, ‘the noose
is tightening and he is becoming more and more isolated’ (Obama, 2011a).
In these two quotes, we can detect the reluctance in US officials to commit to
a greater military role in forcing an end to the Libyan resistance, something
which was at least partly explainable because of domestic political pressures.
This was not the case with the UK government, however, as high-ranking
officials seemed to be willing to highlight this crucial dimension of the
campaign. Indeed, William Hague ensured that ‘time is not on Gaddafi’s side,’
as, ‘the diplomatic, economic and military pressure on him will only intensify in
the coming weeks’ (Hague, 2011a). At the same time, officials would re-iterate
that their policy was about protecting the Libyan people, and that any
intensification of the pressure on Gaddafi was not a sign that the mission had
changed. As Hague put it: “‘we will continue in that way, intensifying what we’re
doing, the Apache helicopters are an example of that but that’s different from
mission creep, this is not mission creep changing the nature of the thing, this is
intensifying what we are doing in order to make this mission a success’ (Hague,
2011a).

Despite mounting evidence that Libya was indeed descending into
a complex civil war, and reports that Gaddafi had accepted the African Union’s
‘roadmap to peace’ (Sherwood & McGreal, 2011), Western governments would
pursue their own policy of regime change in Libya by striving to: 1) undermine
and negate elements of the counter ‘civil war’ discourse, and 2) maintain
stability of their own fledgling ‘human rights’ discourse. Regarding the former,
UK and US officials would have to elide the ‘rebels v loyalists’ identity
construction being propagated by the ‘civil war’ discourse in the media, along
with concomitant questions surrounding the identity of those fighting against
Gaddafi. Any acknowledgement that there was indeed a ‘civil war’ occurring
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would undermine their own claims that their involvement was to protect ‘human
rights’ and ensure that the ‘Libyan people’ could reach their ‘destiny’ of freedom
and democracy. In the first place, a civil war situation does not imply the same
ethical responsibility as that generated by the ‘human rights’ discourse;
it suggests a much more complex situation on the ground, placing in doubt
the unity of the Libyan people or Libyan opposition. This would also prompt
a recognition of the decisive role of NATO in breaking the ‘stalemate’: as such,
the discursive claim that Western forces were merely protecting the Libyan
people would have already collapsed. Finally, this would no doubt have brought
into focus the very real risks of exacerbating the conflict and instability.

As for the stabilization of their own ‘human rights’ discourse, several
discursive strategies can be identified for how this was being done. First, we can
find the reiteration of the hegemonic ‘human rights’ discourse positing a ‘brutal’
and ‘illegitimate’ Libyan government in opposition to a besieged and brutalized
Libyan people. In response to doubts being raised about the consequences of
the US government’s actions, for instance, Clinton reverts to the original aim to
protect civilians: ‘And if you look at the region—can you imagine, David, if we
were sitting here and Qadhafi had gotten to Benghazi, and in a city of 700,000
people, had massacred tens of thousands, hundreds of thousands had fled over
the border, destabilizing Egypt? Everybody would be saying, “Why didn’t
the President do something?””” (Clinton, 2011e). UK Defence Secretary Fox
(2011a) put it in similar terms: ‘All that we want is that men, women and children
can sleep safe in their own homes knowing that they will not be attacked by their
own government’. The focus would then be shifted to the job at hand, issuing
a steadfast warning and assuring: ‘its resolve (international community) will not
falter until we have achieved militarily and politically what it has set out to do’
(Fox, 2011b). Libya’s place within a wider ‘democratic transition’ occurring in
the region would also be re-iterated. As stated in a speech given on the 19th May,
Obama speaks of the ‘extraordinary change’ where people ‘have risen up to
demand their basic human rights’. Events are once more articulated on
teleological grounds and as indicative of a ‘longing for freedom’. Conceived of
in this way, events in MENA ‘should not have come as a surprise,” nor should
the outcome of ‘freedom’ be in any doubt since ‘strategies of repression and
strategies of division will not work anymore’. In short, he concludes, ‘change
cannot be denied’ (Obama, 2011f)

Yet, as it was becoming increasingly clear that the conflict in Libya was
becoming more and more convoluted, the role of the UK and US governments
was likewise being questioned. As UK Foreign Secretary Hague all but ruled out
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a British peacekeeping force in the aftermath of the military intervention,
journalist Andrew Marr articulates an obvious challenge to this position: ‘our
moral responsibility is different,” Marr states, ‘I mean we will have helped to
bring this regime down, we will have broken the Government as it were, so in
terms of the pieces afterwards, we have an obligation presumably as a country
to ensure that, you know, that there isn’t chaos’ (Mar, 2011). It was also
becoming less credible to insist on the unity of the Libyan opposition forces, or
that this movement was universally democratic.

Another discursive strategy to stabilize the ‘human rights’ discourse
being deployed to performatively constitute events in Libya was to place
a greater emphasis on the Libyan opposition. This was difficult because of the
heterogeneity of the uprisings and ‘rebel’ forces, with speculation that some
groups were even motivated by radical jihadi ideologies. To deal with this,
UK and US officials would admit partial ignorance regarding the identities of
the groups fighting against the Libyan government. When asked if he was clear
about who the UK was supporting, Foreign Secretary Hague conveys this
uncertainty: ‘well a fairly clear sense. We’ve got to know some of them quite
well’. And he continues, ‘there’s also a great mixture who support them; there
are representatives of all areas of Libya, there are representatives of many shades
of opinion’ (Hague, 2011a).

Yet concerns surrounding the aftermath of the conflict and Gaddafi’s
expected fall would have to be dealt with more substantively. Here, a double
discursive strategy can be detected. The first thing would be to place a greater
emphasis on the self-appointed leaders of the Libyan opposition, the National
Transitional Council (NTC from now on). Of course, the NTC had not been
elected and thus lacked political legitimacy, but this did not stop Obama from
asserting that the opposition ‘has organized a legitimate and credible Interim
Council’ (Obama, 2011f). There would also be a need convince of the NTC’s
democratic disposition: ‘I think it is important to say that these people at the top
of this organisation are genuine believers in democracy, in the rule of law.
It is quite inspiring as I, as I said earlier this morning to see their real hope for
the future of their country’. And he continues, ‘I think they are genuine in
wanting a democratic Libya and in their hopes for a free country’ (Hague,
2011b). Cameron would also show a tendency to put the focus onto the
democratic credentials of the Libyan opposition: ‘if we are patient and
persistent,” he assures, ‘we will see the steady growth of the National
Transitional Council which is an organisation that wants to make sure Libya is
one country, is a democracy, is not extremist Islamist, is not tribalist but is
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actually joining the mainstream of the world as a successful democracy’
(Cameron, 2011e).

The second discursive strategy used to deal with the violent
disintegration of the country at this stage was to meet it head on, and recognize
the magnitude of the task at hand. It is difficult to imagine how this could have
been any other way. Regarding the ‘TNC’s own roadmap’, one notes the
displacement of responsibility. Clinton emphasizes the precarity of the situation
in her speech after the Libyan Contact Group meeting: ‘we are well aware of
how difficult and challenging the road ahead of them is’ (Clinton, 2011c).
Yet these are difficulties that are to be expected in going from ‘one kind of
regime to a democracy’, and especially so in a country like Libya where it was
‘Colonel Qadhafi's modus operandi and modus vivendi, actually, to have no
institutions.” And even though the Western powers were playing a crucial role
in bringing down Gaddafi and the Libyan government, it is clear from Clinton’s
statement that the responsibility for moving Libya forward was now with TNC,
who ‘have made great strides and are on the right path’ (Clinton, 2011c).

6. Conclusions

The dire political and security situation that followed the violent removal
of Gaddafi and the Libyan government in 2011 has cast a shadow over Western
governments’ role in assisting ‘rebel’ forces, and moreover their stated aims of
bringing about a democratic transition in Libya. Nonetheless, this paper has been
primarily concerned with the failure of the military intervention at the level of
discourse, as something inevitable due its performative logic. We can perceive
this already in the ways that Western governments’ ‘human rights’ discourse
fails to constitute definitively the identities of those involved. First, it is
impossible for these governments to constitute their own ‘Self’ identity as
sovereign defenders of ‘universal’ human rights given past and present
inconsistencies in how this discourse is deployed. Second, the ‘human rights’
discourse clearly fails to constitute the identity of the ‘Libyan people’.
Resistance by some segments of the Libyan population against ‘rebel” forces and
the Western-led military intervention evidences a refusal to accept their
designated status as subjects of ‘universal’ human rights. As events transpired,
it also becomes clear that some of the armed ‘rebel’ forces fighting against the
Libyan government had little interest in assuming their purportedly ‘universal’
rights of ‘freedom’ and ‘democracy’ in the aftermath of the conflict.

Yet, the main argument of this paper is that Western governments’
‘human rights’ discourse fails principally due to its essentialist and universalist
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conception of ‘democracy’. This discourse is being mobilized in support of
the Libyan opposition, and in conjunction with Western governments’ own
biopolitical/geopolitical objectives, but the complex dynamics of the
democratization process occurring in Libya constantly undermine its meaning
making. These dynamics evidence two aporias or paradoxes which bedevil the
concept of ‘democracy’: democracy/sovereignty and freedom/equality. On the
one hand, while the logic of ‘democracy’ presupposes ‘sovereignty’-without
this the demos would be unable to rule-, the latter inevitably leads to exclusions
which undermine the former-all groups can never be represented equally
(Derrida, 2005). On the other hand, the concept of ‘democracy’ also implies
both ‘freedom’ and ‘equality,” and yet both also co-exist in a paradoxical
relationship; excessive freedom will impinge upon equality, while greater
equality compromise freedom (Thomson, 2014, p. 97). In the case of Libya,
the violent conflict taking place in 2011 was essentially a struggle over
sovereignty in order to bring about democratization yet the refusal of the Libyan
opposition to negotiate with the existing Libyan government would lead to the
exclusion/marginalization of its supporters as equals in the ‘democratic’
transition occurring (Rice, 2011). Thus, greater freedom for the Libyan people
does not necessarily equate with greater political equality.

It is not just that Western governments’ ‘human rights’ discourse fails
due to the complex and volatile conditions in Libya, but that its essentialist and
universalist conception of ‘democracy’ leads to a foreign policy which will
exacerbate those conditions further. This is ultimately a regime change policy
for which Western military power is deployed to assist in the violent removal of
the Libyan government, eschewing any serious attempts to reach a negotiated
political settlement between all parties, and in doing so facilitating the ongoing
deterritorialization and de-securitization of the Libyan state e.g. the crushing of
state security forces, the dismantlement of any albeit defective political
institutions, and the proliferation of armed militias. Forcible regime change may
well have been the best way for Western governments to pursue their own short-
term biopolitical/geopolitical aims in Libya, but the resultant exclusion or
marginalization of certain political groups and interests from the democratic
transition could only sow the seeds of future political instability and violent
conflict. These consequences have been inimical to the Libyan people’s own
prospects of greater democracy, and also at odds with the wider security interests
of Western states.

The point here is not to seek a reconciliation of the democracy-
sovereignty and freedom-equality aporias inherent in the concept ‘democracy,’
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and which characterize democratization processes-this would in fact be
impossible, as these tensions are irreconcilable and present in all democracies
(Mouffe, 2000). On the contrary, it is to stress the importance of maintaining
these tensions in place as a means of grasping and addressing the complexity of
democratization processes and transitions. For that, the paper argues, secondly,
that the case of Libya stands as further evidence of how ‘democracy’ should be
conceived of as a ‘promise’ which is always ‘to come’ (Derrida, 2005). It is
suggested that this conception of ‘democracy’ holds out the best hope for more
peaceful, stable, and inclusive ways of navigating democratization transitions by
keeping them open to the possibilities of negotiation and contestation.
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Abstract
This paper examines the opportunities and challenges for the Thai content

industry in penetrating the Japanese market. The objective is to identify strategic
opportunities and unique challenges, focusing on cultural, economic, and
market-specific factors. Employing a mixed-methods approach, the study
analyzed secondary data on the Japanese entertainment industry and conducted
in-depth interviews with key stakeholders. Findings indicate that while Japan's
diverse media landscape and growing interest in international content present
significant potential, especially for Thai Y-series (BL), the market is highly
competitive. Challenges include language barriers, limited distribution channels,
and complex regulations. Analysis using Porter's Diamond Model reveals
strengths in Thailand's unique cultural offerings and creative talent but
highlights weaknesses in market access and coordinated promotion.
Recommendations include government-led initiatives fostering cultural
exchange and collaborations with Japanese companies, alongside private sector
strategies focusing on targeted marketing and subtitling for broader audience
reach. A long-term, multifaceted approach is crucial for the Thai content
industry to successfully navigate the complexities of the Japanese market and
achieve sustainable growth.
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1. Introduction

The content industry holds significant potential for rapid and sustained
growth after a slowdown caused by the unprecedented COVID-19 pandemic.
Recently, the content industry and soft power have gained increasing attention, as
many countries strive to develop and export their cultures through creative content
to boost their economies and enhance global influence. Japan is a promising
market for the Thai content industry due to its vibrant entertainment ecosystem
and demand for diverse narratives. With one of the largest media markets globally,
Japanese audiences are increasingly open to foreign content, especially from
Southeast Asia. Thailand's rich cultural heritage presents unique stories that can
captivate local viewers, particularly younger demographics. Additionally,
government support for Thai content creators enhances production capabilities
and facilitates international collaborations. While challenges like cultural
differences and strong local competition exist, the growing appetite for foreign
content offers significant opportunities for Thai creators to successfully engage
with the Japanese market.

This study aims to explore the strategic opportunities and unique
challenges for Thai content industry in Japan, focusing on cultural, economic, and
market-specific factors that could influence successful market entry and long-term
growth. The study gathered and analyzed in-depth information on Japan, as a
strategic targeted country to export Thai content industry, by focusing on various
aspects from economic, social and cultural dimensions, and other factors relevant
to the export of Thailand’s content industry. The finding benefit both
policymakers and the private sector by providing insights that can enhance content
development, ensuring it meets high standards and is well-positioned for export
to high- potential markets in the future.

2. Literature review

2.1 Content Industry

To study on the concept of content industry, the understanding of cultural
industry is primary required, which highlights the significance creative cultural
contents as the main driving force behind soft power, ultimately connecting it the
content industry.

The cultural industry refers the industrialized production process of goods,
from their creation to their integration into daily life, forming a continuous link.
In addition, it encompasses both the conceptual and production methods of
industry, including the distribution of products to markets or communities. This
results in the widespread consumption and use of same products (Department of
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Industrial Promotion, 2012). Another definition of the cultural industry is the
integration of cultural and economic values, which can be enhanced through
cultural products or by adding cultural elements to existing products. In other
word, it perceives the culture through consumption. (Phenpinant, 2010, cited in
Puanperm, 2017).

Many countries use the cultural industry as a tool for economic
development. Culture, reflecting the local ways of life, becomes a commercial
product aligned with global demands, markets and consumers because culture
serves as a powerful soft power that can be absorbed unconsciously (Jetketkij,
2012).

Based on the abovementioned definitions, the cultural industry is closely
related to the creative economy. The Royal Decree BE 2561 (CE2018), which
established the CEA, defined the creative economy as an economic development
driven creativity grounded in knowledge, intellectual property and research studies,
and connected with culture, history background, social knowledge, technology and
innovation. This combination develops new forms of production and services,
increasing both economic and social values.

The key connection between the cultural industry and creative industry lies
in the development and enhancement of country’s culture through creative
innovation. Both serve as mechanisms for economic development, transforming
culture into industrial production and acting as essential tools for driving country’s
soft power. In this regard, the fluidity and overlap between the meanings of cultural
and creative industries depend on the adaptation by different agencies, which use
these concepts to promote soft power.

Ultimately, driving economic growth through the cultural industry involves
exporting goods that feature creative packaging and content, delivering country’s
resources, values, policies and culture through industrial production to expand its
economy for achieving global recognition.

Communication plays a critical role in transmitting culture through
production, distribution, leading to cross-culture acceptance. Examples include
films, series, music, games, advertisement, software, fashion, literatures, acting,
cartoon, graphic, media, service and etc. These elements contribute systematically
to production, creating standardized products for mass consumption and
reproduction, collectively forming the content industry. However, according to the
study of Jieping, Rijie, and Yaqiong (2011, p. 231), there is no universally agreed-
upon definition of content industry. Different organizations provide varied
definitions, with overlaps and divergences depending on context and usage.
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This study found that cultural industry, content industry and digital content
industry stem from leveraging cultural assets to enhance social and economic values
while fostering global recognition. These industries are interconnected, with fluid
boundaries that allow for adaption according to the objectives of various
organizations.

A review of Thailand’s content industry shows that the term ‘digital content
industry’ is more commonly used, with a focus on animation, gaming and character
industries. According to the Digital Economy Promotion Agency (DEPA), these
sectors are key in promoting Thai soft power. DEPA’s roles includes monitoring
industry progress, developing knowledge, creating opportunities, building the
fundamental, conducting workshops, expanding cooperation and creating
awareness (Digital Economy Promotion Agency, 2020).

2.2 Japanese Market

Japan is a key player in the global content industry, with a growing domestic
market and strong competition abroad. Advances in technology and rich cultures
continue to drive the growth of Japan’s content industry. Despite fierce domestic
competition, Japanese content producers have been less proactive in exploring the
new markets aboard. However, the interesting and unique appeals of Japanese
contents have still allowed Japan to gain significant market share globally

Japan’s content market is one of the largest in the world, comprising video-
based content, audio-based content and text-based media. Historically, text-based
media such as newspapers, magazines, and books, were highly popular in Japan.
However, with the rise of online media, this sector is experiencing a significant
slowdown, and newspaper sales are steadily declining (Statista, n.d.).

Moreover, Japan faces demographic challenges with a declining birthrate
and an aging society, making working adults and the elders key consumer groups.
Advances in technology have made it easier for Japanese consumers to access the
entertainment contents from various countries, broadening their preference
beyond domestic media.

Japanese media companies continue to dominate the domestic content and
entertainment markets. Key players include NHK, Fujisankei, Asahi Shimbun,
NTV, TBS, Yomiuri Shimbun, Toho, Mainichi Shimbun and Nikkei. Many of
these companies not only operate in broadcasting but also own the newspapers
and other media ventures. (Nakamura, Asari, Ichikawa, Hayashi, Yamada, &
Yamaguchi, 2016). In addition, the Japan Business Federation, or Keidaren, play
a crucial role in protecting the interests of Japanese business groups. It actively
influences policy making and fosters cooperate with other countries both in
bilateral and multilateral levels.
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However, in the face of fierce competition, especially from South Korea,
the Japanese Business Federation has expressed concerns about local companies
losing the market shares to foreign competitors. In response, it has urged the
government to intensify efforts in promoting the Japanese content industry,
particularly in expanding the reach of animation and manga into foreign market
to boost domestic growth. Besides, it is interested in attracting foreign talent to
help develop the Japanese content industry, which is now facing a labor shortage
(Nguyen, 2023).

The rising popularity of streaming service has further intensified
competition in the entertainment sector, with Japanese companies striving to
maintain their market share against global streaming giants.

Japan’s media industries are governed by several key laws: including
Broadcasting Act, Telecommunications Business Act, Radio Act and Wired
Telecommunications Acts, enforced by the Ministry of Internal Affairs and
Communications (MIC). Broadcasting on major media platforms requires an
approval from the MIC, strictly oversees these activities. In contrast, online
content is not subject to the same broadcasting laws (TMI Associates, 2021).

Japan also enforces strict censorship regulation and places significant
emphasis on protecting intellectual property rights with the content industry, with
severe penalties for violations.

3. Methodology

This research applied mixed qualitative research methods by 1) collecting
data through document study and conducting a literature review of research on the
entertainment industry as a driving factor for the economy and 2) Interviews with
6 key informants.

3.1 Data Collection
There are 2 parts of data collection as follows;

3.1.1 Data collection through document analysis and a comprehensive
literature review
Data collection includes economic, social, cultural dimensions, or other

issues related to content and entertainment media in Japan. Conduct detailed
research and gather information about the content industry or the entertainment
industry in Japan, such as major business information in the country, competition
in the content or entertainment and media businesses, etc. This includes gathering
information about agencies within the country, laws, regulations, and policies
related to the regulation of the content or entertainment industry, media, or culture
in Japan.
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3.1.2 In-depth interview
In-depth interview with 6 key informants who are experts in Japanese

content market and Thai content market. They are representing different
stakeholders including academe, content industry as well as government sector.
The interview was semi-structured, conducted face-face between January until
May 2023.

3.2  Analysis

The analysis incorporated both documentary evidence and insights from
interviews to derive meaningful conclusions. The findings were organized
thematically, integrating specific insights from the interviews to enhance
coherence and analytical depth. The research investigated the structural dynamics
of the Japanese entertainment industry and the developmental trajectory of
the Thai entertainment industry with the aim of establishing an analytical
framework. Employing Porter’s Diamond Model (Porter, 2011), the study
assessed the competitive capacity of the Thai entertainment industry for entry into
the Japanese market. The analysis focused on four principal dimensions: factor
conditions, demand conditions, related and supporting industries, and firm
strategy, structure, and rivalry.

4. Findings and analysis

4.1 Insights of Japanese Market and platforms

Japan’s market is unique, and understanding its society and culture is
essential for accessing the entertainment market, which can generate massive
returns. Japanese consumers enjoy watching news, series, varieties, cartoon,
anime and sports, especially baseball. With a strong tradition on reading,
publishers and magazines, especially manga, remain popular, although they are
gradually adapting to digital age and new technology.

Japan’s entertainment industry is highly competitive, but opportunities to
enter the market exist. The success of Western and Korean entertainment businesses
demonstrates that it is possible to capture market share from local competitors.

Japan has one of the highest rates of TV viewership globally, and
traditional media remains more popular than the online platforms. There are five
major TV stations: NHK, TV Asahi, Fuji TV, Nippon TV (NTV) and Tokyo
Broadcasting System (TBS). In addition, millions of Japanese viewers subscribe
to cable TV. Most TV programs aired on mainstream channels are produced by
Japanese companies, while foreign contents typically required a paid subscription
(BBC, n.d.). Recently, Japanese TV stations have strategies to expand into foreign
markets, especially in Asia. They collaborate with local media in each country to
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produce or broadcast Japanese contents, especially manga, and often sponsor local
partners in Asia to promote Japanese culture and tourism. At the same time, these
partnerships create opportunity for Asian companies to broadcast their contents to
Japanese audiences.

Additionally, many Japanese media companies have strong alliances or own
multiple media outlets, such as TV, radio, or newspaper. For example, GMM TV,
a Thai entertainment media, joined hand with TV Asahi to launch the first world
exhibition ‘GMMTV EXHIBITION In JAPAN 2021’ at Roppongi Keyakizaka
Museum. This event promoted GMM TV’s new series, especially ‘Y Series,” which
has gained popularity in Japan (MYAZY, n.d.). Following this strategy, it has
helped GMM TV rapidly expand its fan base of Thai Y series in Japan.

In the meantime, the demand for Video on Demand (VOD) in Japan has
surged. In particular during the COVID-19 pandemic, people had to stay home
and streaming drama and movies became popular hobbies. The leading
platforms- Amazon, Prime Video, Hulu, and Netflix- experienced significant
growth. Additionally, YouTube has emerged as a key channel, enabling Japanese
audiences to access the foreign dramas. Fans and content producers frequently
uploaded foreign content, which helps introduce Thai Y series to Japanese viewers.

Japanese people primarily watch Thai dramas through streaming
platforms, such as U-NEXT, Rakuten TV, TELASA and YouTube of GMM TV,
which offers English subtitles or fan-subtitled content. Misato Tanaka, editor at
Tokyo News Service which launched the Thai Drama Guide D magazine,
mentioned in an interview with A Day website that Japanese fans are eager for
Thai drama to gain more popularity. They are willing to pay for the memberships
as a way of expressing their gratitude and supporting the production company,
believing that their contributions will help fund further dramas (Hiranpruek, n.d.).

YouTube not only serves as an entry point for Thai dramas but also
a crucial role in building a fanbase for Thai music in Japan. Many Japanese artists
also start their careers by showcasing their songs on YouTube. Once gaining
popularity and establishing their fanbase, they often hold concerts or sign
contracts with music companies, and their music enters mainstream channels.

Key players in the Japanese music market include Avex Entertainment
Inc., with subsidiaries like AWA (a streaming service company) and partnerships
with Line Music; Creativeman Production, specializing in live production;
Hostess Entertainment, found by Andrew Lazonby to introduce foreign music to
the Japanese market, JVC Kenwood Victor Entertainment Corp., known for movie
and anime soundtracks; and Tower Records Japan Inc., a major retail and
streaming platform (Pastukhov, 2022). Cross-border collaborations have also
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become more common, providing mutual benefits in market exploration. Notable
J-pop and T-pop collaborations include remixes between Thailand’s Luss and
Japan’s Chelmico, a featured song by Thailand’s Waruntorn ‘Ink’ Paonil and
Japan’s Three 1981 band (St. Michel, 2023), and Apiwat ‘Stamp’ Ueathavornsuk,
who launched a Japanese single under AVEX.

4.2 Strengths and weaknesses for exporting Thai content to Japan

While the Japanese market is highly attractive, it is also extremely
competitive. Companies face not only intense competition among the Japanese
firms but also the foreign companies seeking to capture market share. Japan’s
aging society has become a challenge for content industry, requiring companies
to adopt strategies that cater to not only working-age customers but increasingly
to the elderly population as well.

Moreover, the solid local business networks contribute to the fierce
competition. Collaborating with the local partners can facilitate easier access to
the markets. For foreign companies, the ability to communicate effectively in
Japanese is essential, particularly for direct interactions with the customers.
Fluency in Japanese offers a significant advantage and helps in building
partnerships with local firms, which possess in-depth knowledge and a deep
understanding on Japanese society (Kersey, n.d.).

Lastly, Japan’s complex domestic rules and regulations make market entry
difficult for foreign companies. These regulations sometimes benefit local
companies. For example, Japanese media outlets have easier access to news
sources from the government compared to foreign media. As the result, foreign
media must become the members of the Japanese media association in order to
attend the government press conference.

The COVID-19 pandemic contributed to the rise of Thai Y series in Japan,
with word-of-mouth communication via social media driving rapid growth. One
reason for this success is that Japanese audiences have long been familiar with
boy-love contents through manga, though less via dramas or movies. However, as
Japanese society has become more open, BL dramas have started to appear more
frequently on TV and in films.

Interestingly, Thai Y series have gained more popularity than their
Japanese counterparts. One key reason is that Thai Y series often feel more
natural, similar to the style of manga, whereas Japanese Y series tend to feature
exaggerated portrayals of male love. As Tanaka noted, Thai Y series mirror the
content found in Japanese manga, offering fun and engaging love stories with
kind-heart characters. Even if a character starts off flawed, the story usually ends
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on a happy note. This contrasts with Japanese Y series, which often lack happy
endings. (Hiranpruek, n.d.).

The growing popularity of Y series has led to an increase in Japanese
tourists visiting Thailand. For example, HIS Tours launched an online merit tour
in February 2022, which followed locations from the Y series ‘2gether’ across
Southest Asia. Over 250 people participated, 99 percent of whom were women
aged 40-50. Plans are also in place for future tours centered around locations
featured Thai Y series (Lam, 2022).

A unique aspect of Japanese consumer behavior that support and drives
the entertainment industry is the strong fan culture, which is dedicated to support
artists and production companies for future works. Most fandoms in Japan revolve
around idols, actors/actresses, singers and anime characters, with fierce
competition among fans to gain access to their favorite artists or purchase limited-
edition merchandise. Fans are willing to spend massive amount of money on these
products and endure long waits for the chance to meeting favorite artists
(Pastukhov, 2022).

According to Tanaka, Japanese people have a deep love for reading,
especially long and in-depth interviews. They are also fascinated by costumes and
props used by their favorite artists. For instance, costumes worn by members of
Nogizaka 46 and Perfume were exhibited, along with launching photobooks. Fans
are thrilled to see the actual costumes worn by their idols, and this sense of
connection was similarly experienced during the GMM TV and TV Asahi’s
exhibition, where costumes and props from popular Y series were displayed up
close (Hiranpruek, n.d.).

The study identifies several strengths and weaknesses of the Thai
entertainment industry in the Japanese market. Strengths include the inherent
appeal of Thai arts and culture to Japanese audiences, the strong potential of Thai
artists and production teams, and the unique, more open nature of Thai content
which differs from Japanese storytelling conventions. This creates opportunities
for a niche market and strong brand loyalty. However, several weaknesses hinder
market penetration. Limited access to audiences, primarily through online
platforms, is a major obstacle, exacerbated by the language barrier. While fan
subtitles exist, widespread understanding of Thai remains low. Furthermore,
promotion of Thai content in Japan lags behind competitors, and there's a lack of
integrated cooperation and continuity between the Thai government and private
sector in promoting the industry’s expansion into the Japanese market.
Overcoming these challenges is crucial for sustained success.
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The study provides systematical analysis by using various methods to
demonstrate the possibility of Thai content industry for greater expansion in the
Japanese markets as shown in Table 1.

Table 1 Analysis on strength and weaknesses of Thai content in Japan’s

market
Strengths Weakness

(1) Thai arts and cultures are very (1) Channels to access audience are still

impressive for Japanese people. limited; mostly via an online.
(2) Artists and production teams have (2) Only a few people can understand

a strong potential. Thai language. However, there are a
(3) The content is more open, such as fan sub helping provide a subtitle to

BL series, and different in the way the general audiences for more

of playing the story from Japanese understanding.

series. (3) The promotion on Thai content in

Japan’s market is less comparing to
an increasing popularity.

(4) There are no integrated cooperation
and continuity among the
government and private sectors in
advocating the content industry to
expand in Japan’s market.

Source: Author’s own analysis

4.3 Choices and challenges of exporting Thai content to Japan

This research used Porter’s Diamond Model to analyze the competitive
capacity of the Thai entertainment industry to export to Japan. By considering four
dimensions: factor conditions, demand conditions, related and supporting
industries and strategy, structure, and rivalry to assess the strengths and
weaknesses of the Thai entertainment industry. Table 2 analyzes the Thai content
industry's position in the Japanese market using Porter's Diamond Model.

Regarding ‘factor conditions', Thailand possesses several advantages. Its
culture is appealing to the Japanese, who are familiar with and appreciate aspects
of it. Furthermore, the Thai entertainment industry boasts talented artists and
production teams, capable of creating high-quality content. The unique
storytelling styles found in Thai content, particularly in the BL genre, offer
something novel and different from existing Japanese offerings. This novelty,
combined with strong brand loyalty among fans, creates significant market
opportunities.

In terms of ‘demand conditions', the Japanese market exhibits a strong
preference for Thai content. Japanese consumers value novelty and seek out fresh
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perspectives within the entertainment industry, making Thai shows attractive. The
high level of brand loyalty exhibited by Japanese fans further strengthens the
appeal of Thai productions.

Concerning 'related and supporting industries', the Thai content industry
benefits from robust media and entertainment sectors, including strong streaming
platforms and active online and social media communities. These contribute
significantly to content distribution and fan engagement.

Table 2 Analysis on the Thai content industry in Japan’s market by the

Diamond Model
(1) Thai culture is impressive. (1) Japanese people like and are
(2) Artists and production teams have familiar with Thai culture.

a strong potential. (2) Japanese people want something
(3) Open and various forms of new which there is no such a
contents content in Japanese ones.

(3) The tastes of consumers are
various so it creates an
opportunity to explore the market.

(4) The royalty to the brand is very
high.

Factor conditions Demand conditions
Related and supporting industries Strategy, structure and rivalry
(1) Media and entertainment (1) The government cooperates with
industries the private sector under integrated
(2) Streaming industry plans and strategies for continuity in
(3) Online and social media promoting the content industry.
industries (2) Japan’s market is very unique and

highly competitive.

(3) Japan’s laws and regulations as

well as culture are peculiar and

complicated.

Finally, analyzing 'firm strategy, structure, and rivalry', the report
highlights the importance of government-private sector cooperation in promoting
Thai content. The Japanese market itself is exceptionally unique, intensely
competitive, and characterized by complex regulations and cultural nuances. The
highly competitive and complex nature of the Japanese market, along with its
specific regulatory environment and cultural expectations, presents a substantial
challenge to Thai content producers. Successfully navigating this environment
requires a carefully considered, long-term strategy.
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5. Conclusion and recommendations

The findings and analysis reveal a complex interplay of opportunities and
challenges for Thai content within the Japanese market. While Japan's diverse
entertainment ecosystem and openness to foreign content present a significant
opportunity, the market’s intense competition and unique cultural nuances require
careful consideration. The popularity of Thai Y-series demonstrates the potential
for success by capitalizing on the unique strengths of Thai storytelling and cultural
identity, particularly appealing to a younger demographic. However, this success
is largely fueled by online platforms and fan communities, highlighting the need
for greater investment in accessible distribution channels and marketing strategies
to reach a wider audience. The dominance of established Japanese media
conglomerates, coupled with regulatory complexities, underscores the need for
strategic partnerships with local companies. Ultimately, success will hinge on a
coordinated effort from both the Thai government and private sector to foster a
long-term, strategically-informed approach to market entry and expansion,
leveraging the unique strengths of Thai content while actively addressing the
inherent challenges of the Japanese market.

5.1 Strategies and measures for the government

The Thai government should adopt strategic, long-term plans to promote
the content industry and explore global markets. Hosting events such as "Thai
Festivals" and cultural promotions in Japan would enhance awareness and
appreciation of Thai culture among Japanese audiences. Furthermore, supporting
cultural activities—such as workshops on Thai traditions, cooking classes, and
Thai language lessons—will engage Japanese individuals interested in Thailand.

Facilitating connections between Thai content producers and local
Japanese producers is essential for exploring the nuances of Japan’s media
landscape. The government should assume the role of a facilitator rather than a
supervisor, allowing content creators the freedom to develop a globally
recognized Thai identity. Just as Japan markets its culture through dramas and
products that convey the spirit and essence of its traditions, Thailand can similarly
leverage its cultural narrative.

Moreover, the government can create platforms for Thai cartoons to
achieve international recognition, promoting the production of manga that
encapsulates Thai identity, akin to Korea's manhwa. By fostering an environment
that encourages creativity without exerting control, the Thai government can
significantly enhance the global presence of Thai content.
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5.2 Strategies and measures for the private sector

Building partnerships with local companies is essential for effectively
promoting Thailand’s content industry in Japan, a highly competitive and complex
market. To enhance access to Thai content, particularly through online platforms,
Thai firms should prioritize providing subtitles for Japanese audiences.
Additionally, organizing events such as fan meetings and exhibitions can
significantly broaden the Thai fan base in Japan.

Thailand has the potential to connect with Japan through various mediums,
not limited to dramas, but extending to print media and manga. Therefore, it is
imperative to support the growth of Thai cartoonists and encourage the production
of content tailored for the Japanese market. Manga has evolved beyond its
traditional association with children's entertainment; those who embraced manga
in their youth often continue to appreciate it as adults. Consequently, Thai content
must adapt to market dynamics and create innovative works that cater to the
evolving preferences of these audiences.

Moreover, expanding the market to increase demand through improved
income and welfare initiatives can attract talented individuals to creative roles,
fostering collaboration to produce high-quality work in the content industry.
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Jadeiinaadisanudundsasussiingussndnelssna: fnwn
nsalussagiuaNlusslanazausuiiasaulunisamuvadlne
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pAvIaAwInaaud uey funsufoRnuvssiagiuiiddyioanalusda waza
Suiavey winaulvsslawazanuiuiavevazduussinguiilafunseensuly
seAUTEMNIIEma unsufsRnuusiagiuanulusdawazanuiuiiaveulu
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usaiagIuTEUsEmA MqufarenudeesussingussmnsUssmalagnine
LLaummaLm%mamuLLmﬂmmiumii‘mmmuimfmﬂiummmgummsﬂ,usmwa
waundunseuuuafatadeif oaseaunud swosussiagIuTE i 1sUsEIA
Fauseneulunae 4 Jadefe 1) Yaduludesmnuasanaedudussingiu 2) Jads
nsvilvussiagusemssemaduannty 3) Tadsmnuaenaaadudwalslos
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uABNTEAUBIANIINTNIAILUTIAgIUTE U TEINAT S afin1sAnuniisadaluiF s
Tadeifeaseanuvuudsvesussingusemnssema undslydunumiduns
wdeulniiieassnruvuudlunsufifauussingiusennsssmaisluuiun

'
Y

Wl wagluusunnisamuvedivelulassmsiamndeulnhndsuinly avd.amn

o o w

AEARy:  aAunadwInaey, UsTinguTEnInalsene, anulusalanazainy

v

SURAYOU, ANUNLTBIUTITIAgIUTEIINUTEIWA, N1saauveding

! NIeAEnsIRNse 3. ANeIIAEnskarsTUsEAaummans unnInendedisdy Janiadesdn

50200 dwua: achara.b@cmu.ac.th



Uadaiieadennudundswasussinguseninelsznd - 89231 UsTUseiasg

Factors Strengthening International Norms:
A Study on the Norm of Transparency and Accountability
in the Case of Thailand Investment in Hydropower Dam Project

in the Lao People's Democratic Republic
Achara Banjongprasert?
Received: 11 September 2024

Revised: 20 December 2024
Accepted: 23 December 2024

Abstract
Environmental governance can be considered a form of resource and environmental
management that is more sustainable than state-centered management.
However, the sustainability of environmental governance depends on adherence
to key norms, such as transparency and accountability. While transparency and
accountability are internationally recognized norms, their implementation at
the state level remains weak. This article aims to propose a conceptual framework
for the factors strengthening international norms. The theory of norm strength
is studied and analyzed in conjunction with the concept of implementing
international norms within states to develop a conceptual framework for factors
that strengthen international norms, which consists of four factors: 1) Normative fit,
2) Institutionalization, 3) Interest alignment, and 4) Monitoring and Compliance
mechanisms. The developed framework not only enhances the knowledge of
international norms, which has limited research on factors that strengthen them,
but also serves as a useful guideline for efforts to strengthen the implementation of
international norms, both in general and in the context of Thailand's investment in

hydropower dam projects in the Lao People's Democratic Republic.

Keywords: Environmental Governance, International Norm, Transparency and
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1. UNUI

pAv1adwanasy (Environmental Governance) datiuuuafnlunisuims
Fannsd swanaoudl unsnatsantudunnaassy 1980 AdgauuAeidunuanied
dalemalngialasudslamfausulunisdadulanmslsninensvosdsay
TmAnusslovuesadusssunardsdu Gowau Ssmuaa, 2565) nsiduuuadad
lnsunrudeulmnunuiinunAnnisuimsdanisd Ssdugugnanslunislesiua
n1sindule 4 ailugnisumstanisuuutsduianazaiuaa (Command &
Control) sluneuaussnensuimsinnisianisasisagvizenisdnsilasanswaun
yaAsegRanuelvg TeinamanssnuauaUnoAuInAB LA gL ashy (JlinTal
yImuydne, 2562) wufneduiad winaeniudunundediedousonldainnis
Famawuvvuasansiispdudieiuaglysunannidunsuimsdanisuuuansd uou
figauansiiifisrveslairundatusinlunisuansaufniu Aanunsiaaoy
innsussLilunansynu LLasmi"L@T%’UﬁzTayjaLﬁ"aw"ﬂmiﬁmﬁu% ofiunaduIna ou
Fadunudafigninlslunsilminavaunaunndussmensussaludmang
MaLATugALazHanIENUT dned winaeuLazyuvuiiAnd uainlaseniswaun
e vey

Tuusunveseiivadsnasy anulusda (Transparency) WazANNTURAYOU
(Accountability) ﬁalﬂyaﬁLﬁumsv‘i’ﬂgmszmﬁwszmﬁﬁ'd"w‘fmﬂawmmﬂﬁm
55501 AUIaUS 0aAUNaTf (David-Barrett & Okamura, 2016: Winanti & Hanif, 2020)
Tnsauilussla mnefsnsifaulnaudoaslnfunadameveyad suduuay
Wesnenanissnaula (Moldalieva, 2021, p. 2) LAZAUTURAYDU 8D ﬂ?iﬁ%ﬁ
§1u19nUIT aA 095 URATDUA D TUIANLNT LaEN1INTEYiNrRsAuIes n1sUseidu
FPRGRN LLazﬂWianwwiuﬂiajﬁlziLﬁmmiﬂﬁﬁﬁmm (Lebel et al,, 2006) d39gviln
Annsuliavauneniansyriuarnisdndulafiensassansznuneduinaeuuasemy
Iéjimaaqc%ﬂﬁvﬂauﬁéqaaq fodussnuszneuddglunisiduusiingiussmisussme
m mmmuqmmaumiwmmlmqmimiwm dielugiisnadadulanondame
YoyaNINANIENUATLUINLAEATUAUR BT UT 019 la SuA I EsTe waranfenis
Jalemalniinsmsedeuuasnisiulinveunenisindulauaznisnszshene

anulusslanazainusuiinveuisnanaiiuussingiusemnssenadiladu
nsatfuayuegluesAnissemassimAnIun AL wu suesian (World Bank),
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ﬂ@ﬂﬂuﬂ’]iﬁu’izﬁ’i’]\‘lﬂ’izmﬂ (International Monetary Fund: IMF) wazn15.0u
ywsenans drdgluussaluidmunenistwud 8 af uresesansanuszyund
(United Nations: UN) (Heuty, 2012) UiiﬁmgmmmméﬂaLLazmm%“UﬁmaU?NLﬂu
nsean TS onnsguiisguaruasuiiifsaveatunsiauinindameteyans
sy slvussauannsafsmuuazaadeulminmssufisteunamsdndula
n3onanseyilasmaidonoyuruuazdsuinaeula vssngiuaulusdlauas
ausuRnveuiadudeulvddyresnanudwoseiviaduwnaeuiiinduain
nsaseeuTiiossn 35, Ussviru uassfaulaarwdedivarnvarglmann
farusulunisdadulasazuinisdanianislenswensii en1swauios 198
UsgAnsnmuazdsdu

wiusinguauluslauaranuuRnveuaznatoiduussingusemig
Uszinadi Lo sunissousuogluosanissevinausena unluniaufoddethunly
aelusy anulusdauaganusuiinveuieduussinguiiianuesuuerisluiios
ﬂ@ﬂﬂmﬂ’]‘wsﬂax‘]ﬂ’]ilfﬂ(ﬂLNEJEUyaiquaLLa8ﬂavLﬂ‘Vi%@”UI@Q%ﬂﬂiuﬂﬂiﬁﬂ‘ﬁ/lﬁ@ﬂ’]i%’Uﬁﬂ“U@‘U
(de Paula Bueno, 2024) é’fﬂLﬁzj'uﬁﬂ’ﬂ"?ﬁmﬂﬁ'ﬁ(ﬂyﬁuU'ﬁiﬁmgwuﬁwdwﬂizwm oRUT187
nsfiussingussmalssmmediavinaviegninluufoRnelussinnuesdedls
éauﬁuagﬁumiaau%’mmﬁau,amu,a3maﬂ%’u1ﬁvﬂjﬁuu%umﬁngmmil,ﬁaq \ASYENa
wagdIANTAUTITY ma’Lu%’gﬂfuq (Acharya, 2011) Fariu LLinﬁl’mﬁ’iﬁﬂg’mei’Jl’N
Uizmmzlﬁ%’umiaam%’uLLawu;wéﬂizmﬂluazﬁmwdwﬂizmﬂ uoiiulallavneanny
My G]ENLﬂﬂﬂ’ﬁ‘UQUG\@’]MQ"IEJIH%%E)EJ’N@WIWM fuansdy Lo givuaulevis vie
yuduh o1aunsnuemdouunsetsmonunsURTRANUTITRgIuTEAI U sEINA
(Engwicht, 2018)

MnarImImMedanam unanudiaiingUsrasnlumaauenseuuudndad
ﬁéuasmmmLsu:uufwuaqmiﬁg*ummuusimgmszmmﬂszmﬂ lAENTBULUIAA
fananazgninluiienelunsdvesnisamuvessemalnglulassnismsiamundeu
wAalivindanuily avl.ann nssudeszmsssmalneuazannlunisasmu
Tulassmsftaunidoulsmdsanui deriduanunuiieuuulnussloviiansine
Tnerelnefla Suuselevinuanuduamdnuainnisdiemdsulinien
auv.a77 luaiuresannfle fusielanainnisaseenndssnulamg (Weatherby,
Intralawan, Junlakarn, Kittner, Kokchang, & Schmitt, 2021) LLﬁdﬂIﬂiﬂﬂﬂiﬁWU’]L%@u
Wé’ﬂmuﬁw313131'18’?@%31%131/11&Lﬂﬁ@gﬁaLLazwé’NmﬁﬁuﬁgﬂwEJLLazma uasfufitm
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FemurumnadseunazAinasuiissuuinavesilosuasgurunesd unouniy
(Phanthavong&lsrangkura 2020) Lwai‘mmmmwmﬂuﬁiimaaqLLmaamLa LYUTY
neafiu vsTRgIuTEMIsUsEmaa1uaalUsdlaasanufuiagouaisia $u
nsvansusazUiRmulnsnnenuiiiesvesiluigineuaslu alu.an (Middleton,
2012)

TunswawinsevuwiAntadeauoaudwesussingiuseninaszine
PuasinirnImsunnuiaNuLLiweIUTIVIng WIEINIUTHIA LU LYes
Cortell and Davis (2000), Deitelhoff and Zimmermann (2019) wag Ben-Josef Hirsch
and Dixon (2020) aggnnwinagiinsizmitomesausznouviedoulviiddnluns
ylmAnauauudwesussiagiuszmnisUsana dasenauluane 2 esrdsenay
ddnfe 1) maveusvluussingusemnasema uay 2) maduaniduvesussiia
guszvaseng esaUsznouanissensuuaznisiuannturesusTingIuTEnINg
UssinaazgmirluiinsgnsafusunAnninivssingusemnssamanloludy
datauetadeanuuudwesussingussminasema Ssszneulune 4 Tadefe
1) Yadsauannnasdludsusaingiu (Normative Fit) 2) dadunisvinlnussingiu
sem1eUsznenduanity (nstitutionalization) 3) fasea1uaenaa osluld g
wauszlew (Interest Alignment) way 4) Jadenalnnisnsiadeuuaznisufifni
(Monitoring and Compliance Mechanisms) Tnetta 4 Jadesnanasdunseuuwan
Tumsrluussiagruaulussdauasenusviaveuidamiuauuddlunsdmsamu
odlnelulasamsiandoulrnindseiily aud.an

nswaLINTaULIAATITEA I LuT sresUsTTAgTEMI 19U ST AR
nelwAnUszlesumenstaLIaAmL N9 TUUTTIng LI ssna wufiniuan
wilnArmannuneidnuimuddyesussingussriassme unuiidny
LLafjmeﬁﬁqﬁﬁsﬁaﬁuauﬂﬁﬁmmmL{fuLvﬁwaqmiﬁmgmiwiwmzmﬂé’qﬁas&'
$vn datdu miﬁﬂwﬂuﬁmﬂﬁ]ff&mmL?T:uLLsﬁwaqmiﬁmgmiwiNUizwm Judu
nsLAafuen AN I LUTIiRg WIEsUsEma Tnedadeauauudses
ussRgusTIUssmaigniaueluunaud amrsaduuuimislunsatiuayuln
\AanuonudavesussiaszmnsUssmansluuunialy warluuiunvedasenis
nsasadeulavimdanuily aud.an 6?5%LmeN‘ﬁgﬂLauaé’mén%lﬂuﬂiﬂwﬂ
O BIANTHAILILENTY (Non-Governmental Organizations: NGOs) BJL%IEJ’JGUWQJ, YUYU
nosdu fusnw uaznaUszrwu lunseaniuugnsaansnsed oulwadieln
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msuiiAsivestouisauizuazionvulne faduiamu, faun wagiuio
waulnny uagsguta adi.an fdseenndsnuluwilaufuRauussiagiu
aulussla Tnsmadamevoya ialonaludssavuiiaiusan uarlnmuiesu
fifevessuiuiinveunenanssnuiiistunnsiiluasmuuazianilasamsidou
wsrnuilua

wWun i 1 nsaunuaAndadeanuduudevssussing usznineUszme (Factors

strengthening International Norms)

faiuaruaiuuds

USSR FIUSEUIN
iszine

3

avaisznau

ANULANRdILST iR
sussunvilssine

N
l' ‘ *  anusanaaadluld
ussviagIu
" I _ J
s <
= Asuausuiuussiia ‘ I .
sruszuitedszind = asvinhittlusaaniiu
. J > <
4 A *  audaaadasluld
= asdludganiuaas wailszlaaud
ussASIUSIUINY ‘ L
szinea 4 )
\_ J = aalanisasyasiau
uaza1sdHinau
- /

17'im: WaIUI91n91U08 9 Cortell and Davis (2000), Deitelhoff and Zimmermann (2019) wag
Ben-Josef Hirsch and Dixon (2020)

2. anuTaRILINADN

A111 8Au1a (Governance) lanansiduduwuuidsussingiunisunasesivg
a Y g = a & ! oo ' = !
AaelnudwuIAnlun1sUNATEILUUATOUIET T NYNEYBIA1UTINT D812
AkananaluninsguaznIAeNYL LiouIn1sIansUmansIsaennuduyau
11T U (Armitage, de Loe™, & Plummer, 2012) A9y wulAnaiv1ad wduuuifn
MAFEUoNLUIINMTUTNITIANITLUUALALTITINANE SIU10YNTTUT0T8UUTIUNT
W NTun15UIMsTan1s9 @ euleannus il o se R ILaAR IR 19 LA BVB LD
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Fuimdounaln @a1du ng LLazu'ﬁﬁﬁﬂgmmjmmiamauauaw{aamumﬁaj sy
Tynn Larn13TRassninensla g9l uszansanundu (Chaffin, Gosnell, &
Cosens, 2014) fa17u il ov uurAnLs pseAurauleluusunn19n1ua suana oul
SuAndunifnefuiadunasulunsunssanmineInssssuritardawinan
TmAnAiiusEavEnmuazaud iy
ﬁﬁﬂﬁ’mmmﬁuaqaﬁma?qLmé’amﬂguﬁmﬂwmﬂmmaLmﬂsmﬁ’ulﬂmmqmL‘Ju
917U Lemnos and Agrawal (2006) Infdrfaeuiulufigauesnszuaunis naln
LazoeAn1sTivnsATufLanmiinisilesd sasdsnsnanenisnszviuasnadns
neaud swanasy luradiA181inAI18989 Benson and Jordan (2017) luuludt
éhLLamﬁ%mﬂwawﬁlﬂﬁTﬁﬁmLLéé’ffgLLam%JﬁLmﬁgu LLﬁgﬂilmﬁﬂﬁ’JLLamﬁgﬂUQWﬂﬁiﬁﬁ]
9IANTWAUNONTY (NGOs) Uas s’mawmu 1/|lfummmuimiumiﬂﬂmaqamm
Iwmiaiummmwwmuaqmmaam Farfu mmnmﬂ’mmmaﬂmaaqu:maam
wu9ziinuuanasluAuLne weasaloudnsars AU NsiAnTu
yosan1u 1Aseas e uaznszuIuMsTuUnsiausnvediiuandlunatoninaiy
ﬁgﬂumwmu%’g LBNYU UATYUYY LﬁaLézT’luwéfguaguﬂuﬂwsﬁwﬁ’uLLazmiU%mﬁmmi
iiolmAnnslansnennssssuvdesnsdidu (Bennett & Satterfield, 2018)
PnmstANRINaT? aaﬁﬂizﬂa‘uﬁﬁﬁ’zgﬁ%ﬁﬂﬁmiu%mﬁmmam%’wmﬂi
LazAsnanuiiusyans MmannTuty sinesedeesnUszneufiddaie Auldsda
wazAuAaveulunszuiun1seAuiad wana ey Tuaiuvesadnulus dady
umﬁmmimqmuaﬂmammuulﬂ‘wmmﬂmmwmmamﬂﬂmmaﬁuamammsmv
(Informatlon Dlsdosure)IﬂEJLaWW 98199 ﬂmiLﬂmmwamamﬂ 899 99 U UNTY
‘vmmumLL’maammamamww%maﬁqmu (Mason, 2019) ﬂ?iLﬂ@LNU‘U@iﬂa@ﬂﬂa’]’l
azﬁzhaslﬁnmiwmmmLsﬂwﬁq{a;ﬂau,azﬁwmmamwﬁLﬁumulﬁy Faduiouludfy
flilugmaradulalunisdanisdwnaeulaosivszdnsamundu nalnuas
mmmiﬁaﬁfuauuﬂmﬂmLmaﬁaaﬂa 1 N15IATNTIBIUNIRIUINADY UATAITAN
LazmELNsNSUsTIURANSENUNMSAwInasy (Environmental Impact Assessment:
BIA) nsfissuvatuayulunsndsveyadnan amnsasasandymanudaueiiay
ansanle (Sanne et al., 2018)
mmiﬂi'ﬂa“lumm%ﬁvﬁlayjaﬁqiﬁL‘WENLw{sé'aEfL‘V?Lﬁmmﬁmﬁﬂ%ﬁﬁﬁasﬁumqﬁu
wdadoulosfundnnisidesruuiaveuiiuulufiruduiinseulunisinaulauas
miﬂsw‘fwaq;;ﬁé’wmﬂuﬂszmuﬂﬁaﬁmaﬁqanuau Gupta and van Asselt (2019)
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oAumemanalsdladngnuenududeulaiiduiunesiiferlninauiuiatey
TueAuradwanaey v sgnsdameveyavinlndszvrsuns oguguila fu
NANTENUAINITOARALATIIdBULAZU ST UNITTesT shastonsulaDE g
aiiawe Fadalemalmiinnisiansauaznisessedlanminiinisasfiaviovinin
ngvsng nadamereyaindunalnddylunisilugfsrnaislunuisnuiuas
LONBUA BIANTANDUAINABNTNTEYINA waznnEeeyadeilvydsiung
Lsmqﬂ'riﬂizmuimawawimuwaﬂiwmwami‘dqmiﬂiuﬂiﬁmimmﬂmawu
\ionauaussmenalsslevuessdBuremniie anuiuRaseulunszuiunseduia
Felufionilvy AfswanuniinessuinvouniunisgnasaaouuarUszidiuigg
gesauianisfianasnismienalnlunstdunieaddnyminidnisazilinnsoiin1snseyin
wazmsimdulafivnamnusuiinveume (Karlsson-Vinkhuyzen et al., 2017)
arulusdlauazanuiuinveuivlaiunsaduayulagesrnissenneussmely
duvssiagruddgluaudsfuresefuiadwinaey wu suiaislan lafivun
nseUMUAUAIINABULA AL (Environmental and Social Framework: ESF) titely
wilanlasimstanilafuiuuansuaslanszifaaulusdadaunnisauny
AMIAiunTg wasn1sUTziunadns SIuEaiuandnieg figrvestunisiivun
uiamaLLazﬁ‘i’mﬁuimzﬁ’uﬁm%aum'amaﬂﬁwuﬁ'Lﬁmﬁ'zfum'asqmul,l,azﬁlmmayau
(The World Bank, 2016) uanansua1slanuas asanisanszaud mdudn
wnsnuineuddlunsanasuaulusdauasanusuiinveununsinauwes
TUsunsunaznulsufiay (Specialized Agencies) vaanUszw1v1@ 1wy 1A59013
& swnasuuneanUszanen@ ne United Nations Environment Programme (UNEP)
Fadunuassuaniznien1ud winaen uaglassnisiauIusanyszsia
#39 United Nations Development Programme (UNDP) Fadunuisaundnass
anUsErmAn IR TEIsUsEIa Meaesisnuasaiuayuaulusdla
LarAMuURRTUKIUNIHAILINTBUNTYULaznalnlunIsAARIL N13318911
MsnUTUUlEUIEALAIATENLAY IR uarn1TdanITninensesnslysdlaway
vJusssu (UN Environment, 2019; UNDP Drylands Development Centre, 2006)
wiaalusslasavanusufinveunsduussingiuddoilasunisseusy
TunuisnunioesansseminsUsemea wansazvinlmAanisufdinunieluuiun
vossgiiudesiivime Suidleawnandaduaelunaisysens wu ussingusenang
Uspinaenaluanunsnuulnanduanien videmnudonazuumaljoRAuiimseegy
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v

n8lusy (Acharya, 2004), Anuludennanisz I NUTTIAgIUTEMIIUTEINALAE
naUsElovuumasy (Foot & Walter, 2013, p. 332) uazaueouusluauiduanity
YBIUTINAgIUTEIU T2 s?fwsv‘l’ﬂﬂ;miﬂﬁﬁ’ﬁmmaq%’ga@uisﬁuﬁi"ﬂ (Kramer &
Pahl-Wostl, 2014) anntadeaummedana Ssasulannnsiussiagiusening
Uszinandiulanelussiu oralulasunmseensurdeluinnsuiifinalnesnlus
uAD19LgNNINIBUT DUNSETagnmanulaedauanssidusguarlalesy Seviins
AANUVLNEUAT A YOV TTIVBIUTIIAg LT UsEmalny ezl FiRanm
Uiiﬁmgwmw’iwwmmfuﬂ (Arsenault, 2010) fatia LLﬁdﬁUiiﬁﬂg’lu%Wj’NﬂixL‘V]ﬁ
azunsnszaelusy unililavanennunasinnissensuuagnisufofanm
aneld duyunsiussiegiuanulusdasagauduiaveusufualuisid
auinudanazosuLounnaeiuly fadu nsfnwuagyhanuailaludesdady
viedeulafiazmeatuayuininaunauudaesussingiussmassmadoanly
Tuuunssiunnanstueentd Sududesidrdyesrwnnaonisussgludivaneg
arudsBureseiunadawinae

3. msamuvadinglulasinisiaunaulwiandinulily aud.an

TuvramanedinunvszmalnefinisvereiavesnisamulunisUssing
fifuduesnsmaiiies Insamgnsaspilulssmadiouunilugiiniausniilug (Vekong
Region) vi¥afilionannquseina CLMV Gwseznouluaie Ussimaduyen an douan
LazLIgAuIY (Thai ETO Watch WG, 2017) I@aﬂﬂiamuéw"lmﬁ‘uaqlm%Lﬂumi
wrlasulufansmundseuuar i Sslnefodulssmandnlunaulsemeode
nzfusanidedlaiiunldamulunistaulassnisneasadouluwmdsaudily
auv.an Tasunumvasinedudolanasevequitatdugamulasanidumanisiiu
wagsuasasUsznalng iuy Waunlaeuisnneasiseding wagsauadusng
fudondanulwinfindale lnssgiamhalnsesanislwvindendounadssmalne
3o Ak nunumAInan edinisasuan Tassnisneasnadeulwrandsaiu
Tu aul.amdu uwnatwandulasnisdeliihvesneunduiumsneasduaniiuies
(International Rivers, 2012) 91nfnaai sevilmiiuismuddyuazsnsnaves
Uspindlnelunisasuuagianilasinisnsudandsnuliiluamossmn fasshy
Ta91n Tud w.a. 2559 Ysznelngladnranuanasiiasdondsnuluwiainigua
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aut.an iWudiuauds 9,000 wnztng warduualuniisgdarianunnandudy
Tuns3udondenuliwiananesmeiiies (Yong, 2023)
Tunsiwnluamuresinglulasanisiaundoundsauiily avd.ann du
folandunsamumugnsmaninsanasulnariduiunneiunaeds (Battery of
Asia) FadtardulasinisnisamuuasiammaaTughadfinesanalneuagainnied
la¥unausslosumaasugianiefurisaasdie (win-win) insgluvaed inglasu
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ssmnssuna euszneuluene 1) nsgausuluussing1u (Concordance) Favanedia
seAvvesnssenfulazatuayuluusingIu viefiden1sue ussing1usenang
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Abstract
This academic article was conducted to study the relationship between Thailand
and the People's Republic of China (PRC) between 2014 and 2023 in the time of
the government of General Prayut Chan-o-cha. The study was mainly based on
the data from online media since this type of media was popular among the
youth. This study focused on the basic conditions in order to find out the reasons
for a better relationship between Thailand and the PRC through observations
from several situations in Thailand and in the PRC. Although Thailand’s foreign
affairs during 2014-2023 were seen as a low-profile manner, from my point of
view, such effort in making a friendly relationship with a superpower like the PRC
was deemed as another foreign affair of Thailand. This better relationship is the
win-win situation for both countries. Thailand also gains a great power of
relationship and the PRC earns an accomplishment in the project of Belt and
Road Initiative (BRI), a mega project of the PRC with aims to expand the economic
power and build cooperations among countries around the world. In this article,
the basic concept of National Interests has been deployed to preliminarily explain

the cordial relationship of these two nations.

Keywords: International Relations, Thai-China Relationship, BRI, Thai Foreign
Policy, Politics
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2543) L‘lj"LJNMUV]UW]2‘1’1ﬂQﬂuﬂ’lﬁNaﬂﬂquEJU’]EJuIEJU’]EJﬂ’J’]iJﬁiJWUﬁE]EJ’NEJ(ﬂ‘ViEJ‘L! mwaﬂmﬁmﬂm
Ao nsiivsuineaundnendeunisnnieussdudymifinansenuivusemaaundnendeou wu
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Tndinnsdadesguauvutszasulagluiud muddvansiglsemaiansmmdnnis
Uszu15Ulae (US. Department of State, 2014) 209t 1EnUS LA E e
9Tz eUssailngiigalulan lauansaufnaiedunsssussmendsd
maﬂmﬂmaLifuagﬂviymﬁwwé’ﬂﬁmﬁwwwu (The United Nations, 2014) Lﬁaﬂmﬂ
Uszinalnedszmenlagnasainunasesluszuey “Usyansulng” Gﬁa%’mﬁ’umsﬁfumé
$1unavessguIaTesnaenUszgs Junslow dlularumaldvszensulneunidu
n3¥gUsEIg dlugnmaineanulusensuludsausznislssmaiu dosnagy
M3 andgening wazviAglsudludnismvunnisidouvesutendguund
ndan13¥gUsemns (@ndnual nauui, 2565) lunsmssniu fgunalnela sy
mugouUNTU Tnendan1nn1sssUsems SsuuninTenTaansinassimaesdy
lanuugnniedudguialvelusmedy (Fgunalne, 2557) nounlud w.a. 2562
naonUszgns Junslenn SnlniinindendeduluUszima wagyhlnnisdunisise
furuspamaEnUIzgNs dunslow lafuarumeusisunuszuauUsssaUlag
n&1nnssUsemslud wa. 2557 uiamansussnelugoufusTuIanms
unilssmanisddnnsnoususguialnvesinelurnztudeie amsnsgssvvy
Fu Fnwsad wfvanau, 2557) Ysemaduiduamsiunavesiislunissuai uil
Uszns wazmaiulamaasesiauuunnnsglan Mafituneusuigunalneusniasd
Usziudesmstuindsinaiednunevosnistunniismnady amsanudseivle
Tuiusguialneluvmeiy (Busbarat, 2029) lurgiansgoiwing Ansveslnadaun
asnsulanadafisosuasdumiinadesin “lula” umsneususguranmsluvmedy

v [ Y

989aNLAYIA N3 sguIaiulnaudidyiusguialnelusazdy vinlusguialne
a d‘ a d‘ddy a 3 a a a a d‘ o ¥

weuldsulluiiavanfau Bnnsnisiasgiulamaasugiavesduninlulseevu
Juiliddlunisdedungetu duilunisidaanuduiusiulsemalunsonisveny
ﬁuaummmmé’mﬂ’uﬁﬁfuﬂmEJLﬂuL%aqﬁumu%ﬁm%’u%’gmalwEJ (BnwsAs ndvanaw,
2557) 13osillufigauarilunanuduiussznnanedulavuudu wazdeiuiazidu
LA NI uauduiusAuNnUsemaAsd dlnenIuAon1s NI UABINITA AT ULAY
v ) @ d'd a QI = [ ' o yd QI !
WauIANd1L59U99lATIN1913UTITNAD 1A BRI TAsIn1sasnaviluiud slugy
Juanlunanuduiussemnsssmasg1alanauiioulAssiuUsenAanszoLusn
(ASUAWFTUNITANTERIIUTENA, 2567%)

$IUIAVRIANETNWIAUAIULAIYIA (AEY.) n135gUsEmsiileTun 22

WOBAAL WA, 2557 Liteausgurauaidadnun Juing lneiinuiauesgusenns
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wawenUszgns Tunilown landunniduuendguuedidletuil 24 dsmen wa. 2557
Tnsfearduweniguuniaud 29 vedlne lnsfiuteaeu Usina s iudsuunian
NM13NTENTINITAUTENAYIS 19 Fam1An WA, 2558 — 1 AULIBU W.A. 2566
@dnaviEnsanesguuns, 2562) luruaasulsuieluadonsn Lﬁ'a’i’uqﬂgﬁ 22
Fugneu .. 2557 fuil eme1uauunsuasn1sA1aUTEmnAT 1 A uEn ey
Ui N3 sumseanag Usssnaunindeauazainusuasendeou Tu 5 au lawn
1) 15U3MsIANIITIBNAY 2) MaunladyeTyINTINIILYIR 3) N3aT19AN
fupsmanzia 4) nsasneanulinsladulssmaiiouuiu uay 5) M9asHaT
ﬁﬂamwﬁlumiﬂgummﬁmwmisamumaamLezjau Iﬂamumwmwuamaﬂaaﬂu unly
YONNINAIY TTININAA1ALAENINA miauaimﬂamwmqmw LAZNSALATOY
aulnglumnauau (@dniavsnsangiguuns, 2557) neun watendszgns Junslen
duwensguunidnadlud we. 2562 Felanoasulovionesgant lutungiaudd
25 nsnga w.el. 2562 Tnguloutenissemmazegluuloviendnvani 2 nsasa
ArusiunuazALUaDAtY LaYANLASUAUUBIUTANA UAEVIAT 4 MIATIUNUIN
vodlngluniilan uanseiundulilaogluulovieismiu 12 Besfisguraluauddy
(@ifniaviinisamessuuns, 2562) aviulaasguialalaunisiiauniunis
MIUTENANNITIALS
ﬁaaéwmwﬁ’wLﬁuuiamamﬁqﬂszmﬂiuaﬁa%’gmaﬁﬁwmaﬂwaiwﬁ'ﬁaéﬁﬂmaq
ﬁ@’i’]@?ﬁ]ﬁ]ﬂlﬂ“ﬁlLLU’JVI’]QﬁQﬂGT@ﬂ WU MilazuINan Ty avesseinelnenaingd
Tuidousn @aud andadive, 2566) Fegnueailneidedlumaszuranmaiiiouun
nsdifuneneu Usiaaddy Ssuuniinnisnsensisnisasusenaluraeiulala
FunrwalluTud 19 fQu18u .e. 2566 fudinanalneficiea (Ineidied, 2566)
feannsnagilamnalasgelan nsiilgladanumerenlyenudutusidaneidouan
sielniguiammsreadeunisuninganisalaefidy Wesnaniunisn
Fanamnignamgnsenuiulnelumsivilvnedonausslosunsnd vinlulng
PO9TUTTI %w{amgnmaqiﬂﬁﬂﬁlﬁmmmgmma'ﬂumsﬂﬁﬁ’ﬁmué’umuﬁ 5 99
V89T (ASEAN’s five-point consensus) (Wﬁwﬁj AIAINTNG, 2564) oe1lsfim

* dunui 5 ve’ dillenneiedl 1) wnssgdanuiulsbulounnlagiui 2) N1519591Mas19ET3A

FENWNHNETAEIVDRTEUALTY 3) YalAvreeUszaunTauarsweAuasmn dudenans
YBINTTUIUNNTHITINAYAINUYIYLNA 8V LAV N5 T oU 4) D UTouazlnAlnuv 1o na e
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luvsngeedifiunefunisnsauuulidunansvesnedesannsnseyinai
o1z dunsivisfsanmsveadsunuazlulavhlvaniunsaaiuunesisle
(U0%ne, 2562)

FaumnsBagiunaauded we. 2566 Tutenuadunatnundiy suanu
nsasUsznelusguadlufianulanenu uiessuialulalnaudidyn el os
MsAeUsEIMANI AU AB LY AUl nsUssanduiusludeanisnisUsemanadlng
lziﬂmﬂg]u'mm']ﬁ'mi widou WnAnwilunuguaesyifou LLavﬁ’ﬂfiﬁmmﬂme
NTA1UTENA LYY A.AT. 45918 U1598% (THE STANDARD, 2565) mmuaqmaﬂ
fuandugeiluianunsziosesumanuauduiusssmnisuszma Wewsui
Tuefiafivszwalnaduussimadiininunmumisnunisasussmenazulouie
asUsznann senalsfinu Wenanisnnuduiusseninslne-Tunas nswamn
ansduiusive-3u SududsemailvesawanseYannlursasesudy Sauaneed
nstuasvesr LIS lne-Fuluunerissemnsasasnandu ualunmsimudude
fiunasedluszusuasuindan uarlneBusydsuszvdulasianenaonyasasnsiudy
nEvasasfunauntstumaasusiangs Judvlnedug afiyaninisanfigedu
Uszinalnefifesigilussduiiumelaluniienuduiussemnssema miluga
fidnunil Ussifusesnisifeuresssuialszyns Sunilew) wasnifineusures
umsuntesvansgewint hlmAnnisieuiisunfulunsneuussuatenis
aufsfinanansgewsng wanenuaunsnsUsanavedinglugadlufeulaaay
Tuaenvemaeihe wgdsundusomnmaaiaduiuslunituiviududedaniau
wazifugUsssy iulstlevunenisassmuadselouimaasygianisninisamuy
waz Tumsauiunassgninssana 13 esdunaglulynissisuaninedeidien
wsendnduiddya et uRen1sisuilasinis BRI §werananlnandulasenns
fulnanuddnigalassnisuids nsauduiussvlnsennasduidesnainnis
wengvilvlassnsiusrauaudisane

ATUNYBUTITURIUNIA UL UTZ AU NTHUN DAY IR DA TUNY WTTTUATUNITIANTT
AuNdh uay 5) NouazaAnzruuavazAulUdaulisunniienudefunndenineives

¢ anulavelisuniuiuinivinisauanuduiusssnwssmaUseneauiy

167



Funusnnlng-Iusendng w.a. 2557-2566 - Neyayaingn dnslALal

3. maAulanaznisvenefinslguasdulaeiulasinis BRI

1A39n13 BRI (Belt and Road Initiative) 1y \iulasamsfidiaadEumnaingi
Auaqvuresiude Usesunsuid Juds delaussalasents BRI diduaunis
Tuusuiauumnivesdu dluumeruiaenanidaeagudal

1A59015 BRI 9% 01fufe “One Belt, One Road” (OBOR) 11910 —s—g&
(¥i Dai, Vi Lu) Tuniwn3unans feannuvanefie ve3iduvdauaundaauna udoiaumis
aglnumnissued 21 (The 21st Century Silk Road) Lugnsaansnisiauiialan
fisguraduiulelud we. 2556 FuAvestunswamuarnsamulasassiugiu
TutAiou 70 Uszina (Barme, 2013) 4 4 Belt n18d 9 Silk Road Economic Belt
FeUszenid Juinestuausnlussmninadoufiouiluedenaiade na.
2556 FeazunlufimsasenuuuazesalnnIugammlunisfiane Tuan @ Road
nu18ds Maritime Sitk Road #9Uses1un5ufd dufisnanafadonaiay w.a. 2556
¥aszmafoudulaiide nslaumanansiaiazysaniuadauanangfiang funn
dedeulonaunmanisailu 3 viU (qu13 quatuum, 2562%) mMandnduaumaaii
dumunisvesiulumsdidunsiieanaiindouis “Amnafuvesdu” (The National
Chinese Dream) w38 F1E|2 (Zhong Guo Meng) #3555 uid Sufatug3isu
Tud wa. 2555 deidud mansnsiaudssimalunnauiionndugninduiulng
A lng nounlaildsudedulasenis BRI lud w.a. 2559 (Belt and Road Portal,
2024) fimsvenelasamanasdaaumatansunuasmmgiadissnndy ueniniioain
Tassaseiugrununsvuasiidoulonededuglsunueifonatuad BRI Sty
Tassmsiidoulosaemivlnenunsidoulosdn 5 amu Ao mamenw nsan fava
1313 uagTaussay Jassuraladinisdnsts itk Road Fund Tneiinisnedssuans
Lﬁam'ﬁamﬂﬂ'ﬁﬂa;’mﬁugmumLE)LGT?EJ (Asian Infrastructure Investment Bank: AllB)
Wioatuayulasinisdinan lunsseaurestdd yade (2566) Wouduiesian
“amﬁ’umiL‘q’u%uiﬁmiaﬁfuauumqmiﬁuzﬂam 440 fuauaeaans wnlasanis BRI
mmmu%ué’ﬂﬁmiaﬁfuauwﬁuﬂwé’ﬂﬁwémﬂm"] 500 WU WM UNFAMATAL
UsINUsHARUAIL BRI LarUTEMAN9Y sanns1asuiunuai (Panda Bonds) iiuidu
65 WuatumeIu” AnsuIAstanduguusiusuasifionsiamuieids vie
Asian Development Bank (ADB) 71513 ulagd1u iadl eunsisulasenaslud we
2556-2566 agiiufamsvsneiavadasamsfinnenanntuiilan Ui & Rana, 2024)

168



MsasTganiuasigussamauaans Uil 15 atuiaiu 2 (nsngiau-Suanaw 2567): 161-184

Tutagdu Tasanis BRI dildesauynandn Usznoumelaunauniaznangta
fUszimaisnlaganisnin 147 Usena Taeduszimauauneniniuage1sns
43 Uszine glsuunazielBonand 35 Usene lewdenyTuaanuaswudnn 25 Useine
anAusSMwazuAsUdey 20 Useine azdusannaisuazianinivile 18 Ussne
uaw wieny fusanidesln 6 Usena (Belt and Road Portal, 2024) Fsflusinalne
SmegnY Wil iauvnsunazuundu 6 a1eudn Taun

(1) azwmmwgﬁaqm%ﬂmj New Eurasian Land Bridge Economic Corridor
(NELBEC) fiaaaniuludianivelsy

2 sudsamsughafizuaniudlunesnideuariads China - Mongolia -
Russia Economic Corridor (CMREC)

(3) szlsarsugnaduliioenariaziolensiunn China - Central Asia —
West Asia Economic Corridor (CCWAEC)

(@) szrdgaasugNadu-Amuaynsduladu China - Indochina Peninsula
Economic Corridor (CICPEC) §4finrunean1sasnsauuaniuysasg niiataieids
pTueonideds munisen Weusn waglne adufiuiade Suladide weeiaddua

(5) sulpuasugiadeussnsdinamauasIunausludduiowanoluss
\euu Bangladesh — China — India — Myanmar Economic Corridor (BCIMEC)

(6) mﬁaqn,miwgﬁﬂ%uaiﬂﬂﬁwﬁamu China - Pakistan Economic Corridor
(CPEC)

Turmsidentu laumanamsadunisasimiievuasduaiiinseunqy
deulosdufunziaiuls wmaynsduie enesids wzvziauns nenideduan
fiieutudussfonmsghvmedmea fesudoumvgiauenainazaasdlaseasa

[ '
=l A

fugnuieufinyszAnsaim nsvuas wunisasenuy nesoli vde veasiny
fafimsasdlassanaiiugufiosessumannuasesadusssamaunsasdlngs
Audumaualvy msameiiinuesgnide uazdug Snunniflesesiuseifsnasvgia
Y993 (@313 qUATULN, 25620)
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WHUANT 1 1dunnsveslasens BRI Tud w.a. 2559

Overland route of Belt and Road Initiative |
NETHERLANDS e Maritime route of Belt and Road Initiative |
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INDIA " Hanoim"
DJIBOUT| /
| |
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Atlantic s l(;]cdég:: Jaka:ta INDONESIA
Pu7:  Legacy IAS Academy (2020)

NUBWA: LAUEY A LEAUNIIUN Lazlaudlag A lEunenIemeLa

Tasen1s BRI sudalenalviulavesiaumaasusAaes 191199919 ualy
vugLfiBafunsveeiivenAsughad uaziaunsduaniing eus 1gluinsemang
Usemasudursnesgnatuayumesauouuddluynamuresiu fafu Sufmers
fanvaasvghanazanuduiussemnssanadiolnlasenis BRI faanun1amun
fetussnwaiiies Furiasughandunausslevisutuiusgiismiolulasimis BRI
ylvnsveneivedtassnsiaunaewiadesninnisila furaussleviraesiie
anmnuaaauaadlassmeAndulmeuassdufiunadu Adnnmn

Tagtuniglanisveredivesduniulasenis BRI tu Suladinisdagiusin
uanUszinAiisaunafonntudedidyd (Ojibout)’ Fyfidulssmaiiiguinyes
unUsgmAnsLguiy Hevosanizenint diaea 8ind wasdu uenand Iy
oylnaturaesqien daduaunsnmafudedddyiigaunmislulan (nsens
ANSA9UTENA, 2565%) LﬂuLguwﬂqﬁﬂﬁmﬁLﬂm%']ajﬂizmﬂﬁm Tuneniningiuoon

T ans1sausziyninnseslulnensaansid1fyvaening (Hom of Africa) Wensenieen ey
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SnviadaegluvisainagTuoonnans Fuduunasmdnirduilnyiigalulan dsawes
IWluusugvsenans BRI luiaunianisidouloanameiasznuiinniuveiedvsna
Tugfiniaila fagylvusugnsaiansdananfussansamand uisniunisan
wazaruAuiuas arenndeulesnisailudsussmealuonininetueenuay
neIuaeannad (Indo-Pacific Defense Forum, 2562, 2564)

nswasaydusiuslunslneniulasenns BRI fenisluaugiewmae nsneasis
mevuasduan aruumdululumsivseloviuoy Win-win Aoy lvle u¥uile
guanidsuile fedu swnavesiuisensesnlvesidlsveuion launsaslyuveaiu
1uﬂ53i’§ﬂmm§1§gnﬁmmm5qLLagLﬂu*u%*umaqmia;mmm%"ﬂmgsuaﬂmqms BRI
Tasansiidalenmalniulaveneauduius fudsemaluny Tusannansiutssina
Tuwensn Fsusemalnaslunelavesanuduiuseiad Ul ulaae iesan
YuINUIEYINT AT UAY ATNDANANY SNTBINeInsvedlnetuiiia Saviln
UszwalngluannsafiazeglusunuameiunalanasassesnaivesUssiiaans
TAsenns BRI vesdundnsulvnaudannuduius fulssnannsg salansaudlvenie
sl UseinAlnefinieenneiadesn 1Ly auALAS UA BN TUAAUAWAZAHARR
nsvenesvedasinis BRI vl Sslufunisvenemnusiionanuduiivgaumisy
yaeusiupadunn
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4. Ufdunussznineuszmavadlneuaziu w.a. 2557-2566

Tuarudagnaniedsiiviuluauduius semnalvowazdulugianidves
YguranalonUszgns Sunlenn uvasiisnaiulngvesvoyaluiivedunainnis
duauaindessulau yidsunuiiaruduius senindlne-Sulusanuvesizuia
watenUseeys Junslew iWululumsuin unnansananuduius fufusingnd
pgavigeLuinuarng uuszimaglsu fnfilunisaun efguranatenUszyms
Funslown mmwlmiajwé’qmﬂﬁﬁﬂ'}ibﬁu’]%é”]mwamm. dofuil 22 ngunie
W.A. 2557 ?Jul,ﬂuﬂsvmmwm flynanousuiguiad LLavmmmsajﬁlLLammsmau%’u
Spuanaiontsy g5 Sunsleviludsuindavanemnnisal 1wy fMunudeiguiaiu
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nsneUszmavesiulungadnAssennadudl 11-12 nsnguan W, 2557 (nsuadLasa
n13A1TEMIslsEne, 2558) lareasuinduazatuayusguiareiuazivauude
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Felasunsseusulundianuduiussemnssena ansgowiniuaznguuszing
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Tuarueuduius fuiu fsuialnela fnsidununauduius fuiy
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FoZosth 26T @eoi3en: Bomuintuneau) (nefidied, 2560; uivussulay, 2566)
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MninimnsuazUszsnauduosnann senzdedunesmadsunuuiniossun
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MnEumadniulasing BRI inarlvuarriny Suvelvinewnsiuasadunasealy
Waldounaiaunsunszye Su-assassusssulasssmnauan @ud.an)- ng
LLaﬂuﬁqm%L%@mﬁ’uLéjumwﬁgwﬁ%ulﬁquLLmuﬁLﬁaLgaGiamsﬁuuéqauﬁyw VLIYNTAIMY
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Economic Corridor: EEC) (Phanishsarn, 2023)
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Lﬂuasmmﬂ LﬁaqmﬂLﬂuimqmsﬁ’wﬁ’wmaﬁ%ma%uﬁasfmstsTmaﬁwmImqa;N
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marwsrune-au lasudiunisivualnefinslneddlulaasamesaliiiiedouns
fuidumamanis?
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Lﬂ"amuﬁ{a%ﬁL?N@Tﬂuﬂ’swmﬁuﬂaisﬁuiaﬂ (Global Security Initiative: GSI) LL@%%@%L%I:LI
aunsvaunszaulan (Global Development Initiative: GDI) ¥833u (n58M153915
anadseind, 2566) Fuiiuinlneiiulssmaidndsgeaanssuiiolainduguenans
vosondeuneuuuiiinnuaunsalunmsideunefuiauma BRI lnsemaunuasymanzia
feorduiaunisynsaansdrdguusziisaasvgfaiu-avaunsdulaiu (China-
Indochina Peninsula Economic Corridor: CICPEC) (GU% lne, 2560) %?'uﬂwﬁ'ﬂum
sudsaasugiaddynelalasans BRI

MansAunsuuleuisd dsufuszmneiguialng-funaenvisa
T ww wleuie BRI lunsidinunuivvesiulundlan uasiil el uanuanunse
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(nsun13AIANUsEINA, 2567) weonanil Sailassnsivaaunfieuniang Susen !
flnsuenuaulannnauinamuiuesnannndnnsiduaiuniwesgsaansing
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n3UfuAsulAsasaIATUERILUUANIE SrULIATIgR T uUNSaT 1 aA"
(Value-Based Economy) iiglnuszimalnenaanuaindudnselauiunas fudnany
widendvedeay wasdudnanuluaugalunisiau @inouainisueniguund
, 2560) lunufuRduivniuey szmnnisfnmanudululafiazanamululng
Tasiamgiuil EEC uazmafunsasuainiudianddnylunisudndulasanis EEC
nfinnudumnuasUssaumiudnse @iinnuemgnssumsulevisaimuniies
aanzTueen, 2564) dwmsuaniunisainisasuvesiululve duisviusiuiu 123
vitnitlawnamululng (@ndussmnsUsanadionisawaznisiau (039013
UML), 2563) waziiudl EEC 1wy u3Emitane uaruiviiduea dnasmuainiuuas
goansasuluiiufl EEC 1findu Tnglud we. 2561 Snstuvesumsanaiunisasmuy
mﬂﬁﬂﬁfﬂmuﬂmsﬂiiumiéua%mmiawmﬁmLﬂu 2 widlowfisuifud w.e. 2560 aae
uam 42,562 mumw alngyamulunqugnaimnssuutsiulans 1n3osdnsuay
Juaugusun (NsuALEsINITAMIEUTENA, 25670)

5. NISHAILILAZNTEIUANUAUNUSIENINlNe-3U W.A. 2557-2566

ilosnnineuaziu Sanuduedewioutusluisiisnlngduaumn
fioaeiu Tausssuiuasesnaduiinueedmiurilng wu omns Useondl w87
s i faussauiinareviedunetusuwihlvauiusasaulneasnsauduius
fulad Tasiawizennsdanianisn Snvislunmssundaisufinsimeuns Tausssu
NLADA199 (Fauea TaniauIuLY, 2565) 13U AMEUAT LNAS INUN1TUYITY 187
M5 RIS ST U UANE RS TLIas T uLazEuY TiABfuTuvdedising
wndulafunsatiuayuainaalssriu Seilvdnuueauduiusssmnisssme
gadlnedulnsnsziuiumn (FDIULDNDATIYYA B ﬂ‘iqﬂ‘lj'ﬂ?]lﬂ, 2563)

Tuunarud g deudiui wunfAed ugiuivlmiansiauiuaznssdy
rduussvlne-SuTe WA, 2557-2566 RnneudennaesiuvemaU ey
W1e¥R (National Interests) evaslneuariu nauselovuunsya MN’]EJ'E'J?,JW:’NG’]
1idudeii$gnonis wasilelaunazdulselorunadgiug dnivnisuazdnnise
Tysmnauseloviummninnuuiuaiinisassdy (Nuechterlein, 2009) nsnsgvinlae

I SpunNugIuYaInIsiioraUseloruue i tun oo us s Hauseloyuwmaya

a

MneslUTwnEeInNiuag Wi wasifeshigl (Hoffmann, 1960; Morgenthau

Y
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& Thompson, 2005; Smith, Hadfield, Dunne, & Kitchen, 2024) Tuunarui @ eules
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nMsuaniUasy waztausssy wu nsfisulnuiuinseulnelunsiu@nunely
Uszwadulunainuansannnien suludanslmunis@nuaniuntvidusuauen
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Wunruduiuslurananiidnmensashlnyuuesenuiusinsnunsmmsuay
ausiuasratinedinunindy Vsaduiiddgerasdunsiinedadesniainiy
delananiluuailuimefiaumesunaad

Faifu nanszduanuduiustuussmamsiuressdufidunadennds
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anutadgyuieniuaslafiau n1snasiutasenaaesUsemai fnareidudym
fiusznalnesiduiiezaoshuvudauuiy ﬂﬁzLm‘*’uﬁ'aqﬁfham%’gaLm%mﬁjngnﬁ?u
fsenvaglulumpnaifondivssmalneiulunssduninuduius fudu nansusziiu
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gulauUdfn (AUKUS: The Indo-Pacific Quasi-alliance) ¥asansgoiuini 84nqy
LazeoalAsIas (Tossini, 2024) ylnusemalnesndunsfad ssnsiduinsluids
mnusfuAsiude e ILNIRE NI U pansFauEMogsTauAeyluoLNAR

Tuwmedeaiu nisnesanay BRICS Tud w.e. 2549 (T91ne, 2567) Fauiy
msradesslindunanisves 4 Uszwe loun v31da Sade Suide uaziu melade
nqu BRIC naunuaninlansaulud wa. 2553 ([@57lne, 2567) wesdeudeity
nau BRICS wanui w.a. 2567 88U oflelde ansgensuiedisnd wgiensude
LLa“EJ‘Viﬁ‘LlVL@L‘U’]il’JiJﬂaiJLWZJLGm wﬂwﬂmuuﬂam BRICS flaun®insau 10 Usuine ua
FaflUseinAnag ABINITIANTIMNALUINNGT 40 USeAnA (NTUALATUNITATENIN
Useine, 2566) nauiiasusasdianuiuauasinfungubulaudfnfiuutesaiusiung
nqu BRICS iwuidouasugiia undesdsidmivlssmaumeiunauailulvisiuenty
g fudu wwviulandsemalnglnadasiduaun@nues BRICS detuil 28 wauniey
. 2567 lopfissyunnedguund (as) laduffiureusanivdouansaniulsyase
vodinglunisivnsanduaundnves “nauusemausng (BRICS)” (S3uralne, 2567)
Tngoysidly “ureniguund” uie “gunu” Aladuueuneiduyasuslundde
wazmaunuelunsznsnsnsssmadunuisnulszaundnlunisduiadou
miﬁwLﬁumumiLSJWLﬁuam%ﬂﬂﬁiu BRICS w04lny (nsen3aemndlvg, 2567) massdng
wluaindnveanquussma u3na (BRICS) Flmfunsngneiuminsvadingluid
mmé’mﬁuéswdwﬂszmmuaﬂmﬁalﬂmﬂﬂfrjmﬂizmmw%’gam%muazq‘[aﬂ WAZD199Y
ﬁi]’]ﬁm’liﬂy’al’lLﬂUﬂ’l’:TWEJ’]EJ’liJE‘I;’NﬂaLLﬁx‘iﬁ’]H’]‘x]%@ﬂiV]EﬂﬂIﬁﬂ (Satgar, 2020) Tudid
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Abstract
This article aims to explain (1) the concepts and dynamics of Buddhism in relation
to Thailand’s foreign affairs, (2) the role and influence of Buddhism in promoting
Thailand’s foreign Affairs, and (3) the future prospects on the role and influence
of Buddhism in Promoting Thailand’s foreign affairs through a “New Analytical
Religiology” approach. This approach does not focus on metaphysical theory,
religious doctrines, or classical theology, but rather on the interdisciplinary study
of religion as a mechanism driving social phenomena and social participation. This
includes fields such as the sociology of religion, anthropology of religion,
theology, axiology, ethics and political science, etc. It was found that Buddhism
plays a role and exerts influence in supporting and promoting Thailand’s foreign
policies and affairs in various dimensions, both directly and indirectly. These
dimensions include economic, social, and political aspects such as trade and
investment, interfaith diplomacy, peace, and security, and sustainable
development, etc. The author aims to present new academic perspectives and
discoveries to understand the role of religion in modern society and to contribute

valuable new knowledge to the public.
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Abstract
This article critically examines the representation of conflict history in history
textbooks from Thailand, Vietnam, and Cambodia through critical discourse
analysis. The study revealed that textbooks from these three countries tend to
reproduce nationalist historical narratives, emphasizing national mythologies,
minimizing the significance of neighboring nations, and accentuating historical
conflicts. This pattern reflects state power in shaping and directing citizens'
understanding of history. Such historical representations significantly influence
the formation of citizens' attitudes and the bilateral relations between nations.
The article proposes developing history textbooks with a more multifaceted
approach, fostering academic exchanges among historians, and establishing
conflict management mechanisms that account for historical and cultural
contexts. These recommendations aim to promote mutual understanding and

peaceful coexistence between the countries under study.
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(1) nsveneAuwauadts (Nam tién) luwuudeuisnuuesuenssuiunisi
AnTunsRALIMIUsETRANE@NT AL TTUYR TASLLUEINISHANNAIUNISTAIUSSTY
wasmswanituiilay nstaueludnvasdludeunesuisnisvene funaumigy
w98 i s ua N30 luNSUSURILAL NTES 19AINNANNA UM T RIS TTUV D
YIIYAUIY

(2) msaﬂmmmmwmmmm 1uLLUULiEJuL:1amumumiu%auaiml,waq
N15590ALAZN15ES 190NN TAUsSSY wua19zlulanaafwansEnun e
SusIIUIBE AL B AR AL miﬁwLauaiué’ﬂwmwawau’Lmuuﬁmmuawuaq
msveneiuauduguniwenssuiumsassafinandsdlala

(3) Msunsnuasluduny wuuisgudeauiudnefuienisunsniesly
ﬁ’mwjm'ﬁﬂL{Tumsmauauaw{aﬁwammsﬁasJmﬁamﬂﬂﬂ’m%élfum wazidunsunyes
nauseloru s 10 ure st saneUssing (Nha xuat ban Giao duc Viéet Nam, 2020)
nstnaveludnuasdlufowanandmduidninareaisaunlun ety
wndidedsunumlunissnwiaiosnnwaznsiduiusinsfiudede
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413 Uszmafuyyn nsidusianudslngluefnuaznisdedifiadne
BNY

wuuideutumilvanuddyiuerundnsveslunuuasnsgaidofuuny
Tniulnewagonun Tasthiausluwvesnsanidumbevesnissnauaniiouyiu
(Ministry of Education, Youth and Sport, 2018) n1su ta@ualug Wwilgd asv o
Tntuisaumeneulunisassdndnuvaumanfvuiiuguvesenunagilalueds

'
[y

Sugdlsnuuazmanagiiodnuiens1y fosnuy

(1) gagaFesveseandnsven LLUUL’%auﬁ’umﬂﬁmmﬁﬁmﬁ’umiﬁwLaua
aud sl veserundnsvenluedin lnsiuugiarunimumsTausssy Aavy
wazantnenssy matiaueludnunedluifsweassanuniagilalusdnmidy
undadumsassnueusssumaUss Meansdmiuanugveatumelutagtume

2 nmsgadefuwaulniulneuazisauiy dnsdnauelussvesnismn
duwmdevesnsznamuuagmsveissavesiieuuiu lasaniznsgaydodunay
mangIuanlndulnesuasduunumngtusanlviudeauy nsdnausludnuaed
lufsaunosuiensdsundamiuagiimansnisideanidu wndsdofisaugdn
goydsuazaudndulumssnwesulagludagiu

(3) MIUNTNURNIINANYA qufuuL%'&Juh"mw;mﬁﬂﬁwLauaUszi’aﬂwamgiuﬁaaﬁ
Tuwsvesnmsmegifiesnuionssuaresulae munaninmsunsnussaninguazsnu
(Ministry of Education, Youth and Sport, 2020) n1sunaueludnuasi lifiosun
p5UnBAITITENIsERmans ity wdndunisassdiiinvesnisnog uay
ANLEANUlUg UL

diulannanuuanandlunisiiauetssfaemansiusamandasnoulmiiud
nIPUILNIATSRANYMLMIATLANATY Inemunmesifiuuuduasdsuns
Feaunuuunsvgnsfuuaunagnnsaseend luvuedituyeiuuanubsugluodis
LAEN15Mog LA 03N¥ENIIY NTAANLMANITAIMIIUsEIRmanT T uanaeTull
lufissunasnouyunosiiuanastumiiy LL@ETQE)’]RHJ’&U%F]’J’]NL‘lgljﬂﬁ]ﬁLLMflﬁll’lx‘iﬁJu
TutagtunazassanemuduiussevneUsemealuniinie

uanantl Sidunalarwuuidsuvresiaaudsenaduualuuiiasvind oe
N13ULEUDTIEALBBATDIAINT LTINS BnANTENUATUAUYBIA T AL STuD R
TnslamzdaifsrreatunisnssvivesUsemanuias nsdanistutssifusouln
wandagneulndiudsenummelunisiiaueysy Renansidurounaziinaiows
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TuduniSou dniedwanaluiudsmnunenerulunissnwnInaneuIaIvIR LA
wanidean1saseaudaLedlulagiu

4.2 nmisdnavendrndaudelugaaiadauuaszainsiuiguainkuuisey
Usedamansvaalng (Igauis uasnuyy

Tursgporaniaunazasnsuiuioladunidsluraiaumsamnumimeg
waznsiUAsunlaseilngdmiugimaiedeny fusenidsda msiinnetuuuiou
Usg¥Reansvading Fonum wazduy wanslmiuiamuesiiunnaistuogied
Fodrdglunsinavemgnsaluraniatd asneulvifuisUssaunisainig
UseTRmansfiuanasfunasnisasssndnuniunssivesunasUssme foll

4.21  Uszndlne: maiusranduennsuaznisinugasiung

LU sulsziRmansnesininausunuimvesdsemalugaenuiauuay
asnrubulunivesnisdnvienssuaznissiuuleuisanssemaiiaain Tnewy
AuansalunsUuiuagn1sinvnaUselesuvessnd (@1nauamensTNnTg
nsfnwduiiugu, 2553)

(1) ms¥nwiensvlugaatenania

wuuisulnesniuugianuduiaveslnelunisfnwiensaniunaisnis
yees1unavesmAngiuan laseduieridunaunannsdnduuleuvienianisys
fwrnyaarnvegiilng Tasawigluadofoniad 4 wazsuniadl 5 @dnfiumsnys-
WSy, 2562) TnemstiauesinuunsUfsuissmdlniualiofesuiiofufogna
1Az TuRn WU MIUATUNMSANEY ATNMNT WATSTEUUTIBNT $INFINTLAT9IMNG
nMsyaLiiednwnasuaTEIsSInguuazisuaa wuuiSeunnandinisidoAuuey
mqéauiﬁt,m'N%"amauazé’aﬂqw’imju “mﬂﬁsjﬁawﬁa%’nmzanﬁ?ﬁzf@dmﬂmj”

(2) unuwiluasAs b

wuuiSeulnednesuisnmawnusudieadvsseiulasndunisdedula
Megnsaans i ofnwnalselevivesAuarUasiunisuvensvesnoufiadan
(amﬂmuﬂmvmmmimmﬂwwuwu%m 2553) nsthiauesniulselevudiine
lasunaruduiusfuanigowing wu AuIBwdeniaasughauasnianig
mﬁwwuﬂmqmwwumu uay gnnfuTamaasugha egnslsfiou uwwudousinlule
ﬂm’smwam nuATUAUeY1IATLEEN Lsuu nsagdindniuywerulunisusivusiy
poufflan vienansynumadiauanmsReguTnesansss Tulne
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(3) Pudiusiudeausuaz fuyn

Tursasasandu wwuiFsulnedninaueanuduiusfudoaunlunaves
AutaueegaNnIIal Tnglanendinissudssinavoaisauiy fn1snainds
nsatuayuanyss luasasadsauu wasfnlulaasssazdeaietunanszuves
asnsumeUszgnruisau luaunnuduiusiusuge wwudsuinuuunumees
Inglunislnaugsmdeya defumelugsasenunaiados uagnisiaiusa
Tunszvrunisdufiaimiiia unenalulanandearudauesussznissemnaig
aosUszinAosazLBen WU NTEAinMINgEImg (F1innuanznssunsnsAny
%uﬁugm, 2553)

4.2.2 UszmAdeauna: nsvediivetensivuaznisuiadenuiion

LLUUL%uﬁamu’mﬁ'}Lauaﬂixi’ﬁmamﬁuqﬂﬁiuu%maamw{a@,ﬁaLaﬂsw
warn13UR Rdsenen Inemudauidaazuazanunamyuesssrsuisau
(B6 Gido duc va Pao tao, 2018)

(1) MamenuenandaLKT s

wuuidsudsauinidnaueniineq 42 ndunised eulvaievanua os
Ussavd TnsiuugiunuivvespiUf iR wu Tediun uagmsiiausiuvessseoy
(Nha xuat ban Gido duc Viét Nam, 2020) Taoni15unaussns udaun n1smonu
Turasusnvesmsunasesvesiyaaa lwu msgndevesviunluifisusiu (a.a. 1930-
1931) wazn1sU SR ouAamau (A.e. 1945) Tasluugfsnulnaseve9ssUny
p1andAuLAYALITIUSTIITRINIADAIRIeN 1Y uuuiSeuinlulananiwadilag
voamsUnasosuUoaniag wusluaunmsiaulasansiugumiessuunsing

(2) apsIIYAUY

wuidsudsaudniaueasesuilugugnsmegiiiolonnmussifiuay
N1IMOATUNTUNINLENINATIR TnsLuugiauaiAfvessesTuLazAITaY
§554989n15U 7R (BO Gido duc va Dao tao, 2019) AsnauetnuaNlnasY
YOIAIATIN HANTENUABUIZIBY WALATUNAIMIYTBININIUazUTErIBUTBALIY
finnsnanafavnnisaididn) wu nislaufvnenisneidn (a.e. 1968) waznisgnlg
pSaaeave (a6, 1975) aensaziden andlsiinu wuuidsuiinlulanandseudureu
vosnudaussnelulssmeogsazifon Wy AnuuanuensznIasieausniouas
Ta w'%ammﬂﬁmaqp;ﬁLﬂaéamﬁaﬁ’uaw%’gﬂ NAIEIATIY
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(3) euduiusiulneuasfuyn

wuusudsaunuininausanuduiusfulngluyasasuiduluusves
AuTAugIIgANNITAl WAuNSUSUANELTUSMAYAsAT ALY (Nha xust ban
Giao duc Vit Nam, 2020) ﬁﬂ’1iﬂénﬁqmiﬁlmaqmwiﬁaw%’gﬂ Mgmﬁ’wiumi
faspdadoau undnlilpdnnviansaunumvedlneesissuuss Tumumiudusius
fufune wuiFeudnuuunumesisauniunsmemdetuywlaganuain
szuaulusua Tnethiauenisusnueslud e 1978 Midunsvemdenyvessu
waznsunUasszeneudeaumdoasfun sodlsfinu wwudeuoidlulanands
AU UTBINTUNTNLEIFINAIDENAXBEA 19U KANTENUADANUELTUSTE NG
Ussmameadeau viomudaussiifniuluramsaaseatuy

4.23  Ussmatuye: mannidumtevesumsunauaznsituyussme

wuuiFsutuneinaueUseiRaianslugaid luksvasnisanidumd oves
nIsunINLEIINNIBUeNkarANLne e slun IR Uy Uszma Insluug wansenuves
mm%’mLL&TW{aﬂizﬁuwuuaxﬁmuﬁmmm (Ministry of Education, Youth and Sport,
2019)

(1) groranilaussaea

wuutFsufunsinvuauey el luusveanisgyidesiuiaei vlnenas
N15LUA BuL YA AN LA s TAUsTTL (Ministry of Education, Youth and Sport,
2020) nsUausinLUNTUA BuLUamINInilosuardanu Lwu M3aRSIUTY84
n¥n3e MsAsuulassEuUNsAng LLavmiLU?{auLLUmmqmw%ﬁa WUULTEURNR
nandamsimuiunuiiied ulugad msﬂaaswimqasmwumu n15Uf3Y
STUUNSANYY oy gnnseydnvlusuaniy oo1dlsfinu mammuaumuumaﬂivmu
ATUATLNNNTT LU MIe1iaenUTounauasegha i Tausssudaiy way
nsnedM1sNsIiles (Chandler, 2008)

(2) AATIUNANUTDIUALTEUDULULTUA

LLUULiauﬂmwmmLauamqL’Jamiumuuiﬁﬂmgﬂiimawwm TagLuuen
AN NTNTINUYDIUTEVI VLD mimmamammmmu,a‘vawuﬁssu (Ministry of
Education, Youth and Sport, 2020) nstauesinig udaun msigﬂizmﬂuﬂ AL A
1970 Alauamaiulsay dny Fahlugassunatnios uagnisdugduraves
wnsuadlud aa. 1975 uwudsulneasdeaioatunulvnisvesssusulsLag
nTENANITTLE LagnansENUTTzenamedanuiuye TnstugiesiuaugideTin
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wazglnsunanszny eeslsiinn wuidsuedluleiinseosadntsisamniilug
MafinTuresrUBULILAY MiaunumasTadenisuen wu assuieauuuay
ulsvevesansys Hdanlunisassaninwinaouilid enen1sifulnvesuusuns
(Kiernan, 2008)

(3) arwduiusiulneuasiemn

wvuSeufuymsininauoauduius fulveluusvesmiudaugsmisdiuun
wazmsusnueananailies Tnslamzlurisasasiunanadios (Ministry of Education,
Youth and Sport, 2020) ﬁﬂ']iﬂé'nﬁm'ﬁaﬁuauwuaﬂwaﬁiaﬂémaé’hu%’gmaﬁ’umm

'
a

Turemassy 1980 wagarudausadosUsamnsginms ogslsfinu luuuidou
p1alulanandsanursmdevedinglunisiuya feduyressaziden luaiu
auduiusiudenu uagnaniunumvesisauinlunismisuanaoeiuys
Mnszvoutwnsuasiud aa. 1979 uaAtinsinauslunavesnsgadesiunaesulng
UNsauusy Luuiseueiananisnisiisaunuiidninanenisiflostuuiluyas
vy 1980 uazAudnueadosiuuauluutsiuil (Gottesman, 2003)

v v
¢ ]

MnMTTenzneany wWilawuussulseiimansvesisaudszina
dn1sunauemnnisalugaoaniautazasnsuiduiuanaetuesadvedi gy
avnauliiufssraunisamass SamansunzmsasesadnuauenAfiuananaiy
Tnglneiuunissnwiensvuanisdnwinasiun lastnauenuedugiugUszna
flanmnsaseanuannmsaniduoranieuuarsnvinaysslevivesilurisasn iy
L%‘a@umLﬁumwia%l,ﬁaLamwuazmiﬂﬁi’ﬁ T,@EJ‘LT']Lauaﬂiz"b“amamﬁul,t,éﬁummiﬁa%
SUIIIUIUUAZIINEIUINLA DLONTIVUALIONNINYBIYA ELummzﬁ'ﬁ’qumnjumi
pnidund evesumiguranaganunesslun sl uuszmasinnansenuves
ALY NamﬂmiﬁwmuaﬁLmﬂﬁiwﬁ’ufﬁﬁLﬁmLw{azﬁaugmaamwizi’ﬁmam%
funnanadumniy undsenvdmanenuilawagiauafvosenvunoUszine
Lﬁ'auﬂmuawwumﬁuawizmﬂmusluqﬁmﬂ wanand Sadunalaruuuiieuves
Feanuuszmaliuwiluafiasiiaveyuuesiiulsslovunon mdnunesssmanuios
Tngo1vasinevieanneum i Ay TesILTio19as A may
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5. NTAATIMAINING: S1U13 AU waznsEIn ANy

miﬁmamLLUUL%EJuUiv’J’ﬁmam%uaqlm AU LazAunY wansliiuga
Ugamwuﬁau%%ui WINEIUNT mms LaEM5AT N INEIUNUIUNTEUIUNSWER
LLazmEmammﬂmmgmaﬂsmmmam Lwalsuﬂsﬂmmmamwuﬁizmwmiaswmmg
mMasETRmansiunMsssesnesiuamensidieuas Sausssy

5.1 814719 UNISAIUALASAAIINUTLIAAIENT

nsfinwuuussulseiRmanivesine Foauny wagduyen welnifuds
Ufduiussudurausenn 19811 A3 kagNIATIeRdnYILITR Tnsasau
Tnitufanszuaunisd sslaerunslunisivuanasfanuuseTRaansi oasng
ArgaUsTIIINsdesiasviaavaoudndidnvemaiiios miliasgvtazfiansun
Ussinuddyaiudsznis laun miﬁ’maiim&lmiajmwizi’ﬁmam'{ N15AAIY
UseiRmans warnsanomnssalsyYemans el

511  MIARETIANITaNIeUsEIRaEns: N1siuANTauAIUNSIINgIY
miﬁ’mﬁaﬂmmmizﬁmqﬂisi’ﬁmam%ﬁﬂmﬂgﬂmw‘uL§auasﬁau1ﬁLﬁuﬁa
ivmum'ﬁmﬂﬁumu’ﬁﬂumiﬂmu@ ”f)?’]l/?fli\?@?i?i/” (Collective Memory) ¥o%17

FadennanetuLLIAATas Halbwachs (1992) Reafunisasnsaumsssmnadsn
ImawmmmazﬂizmmLLquafLumiLuué"}Lwlmimmaamaaﬁumiaiwé’mé’ﬂwm
uwsnAuazkaUslovnwmsnilutagtu

Tunsdivedlve wuuiSsuiniuumgnsaiuansdsnuaimisnlunissnu
ON31% WU N1IMeAIunIsInT e luasegsen vion1sinuenantluge
arenaniiay (@neuemnssinsnAnytuiiugiu, 2553) nMsdadoniunnisal
wanflagneulniuianmeisulunsassnndnvavesifivuduasiisiuna
o5Ulmganog9e Y

Tuvaigd uuuisuveaisauulnauddyfunisnog i 0100319 LU
MIRERILUNITUNATEIUEITY LLazma&iaéjﬁ’m%’qmmazaw%’gaLaﬁm (B6 Gido duc va
Bao tao, 2006) mil,ﬂus?']mslmiajmé']ﬁazﬁauslﬁﬁuﬁqm'iaiywé’mé’wajmmﬁmﬁ
Tugrusgmegiitawainimuazanuduionsts

arutuyeiuladnisiuuaiiug uodluefnuaznisf uy Useine Tagln
arwddyiugaatsvasoiandnsvenuarnisiuyUssmandagaasung (Ministry of
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Education, Youth and Sport, 2018) n1sdmdenugnisniludnumedazneulmiiuis
avumenelumsasamuniagilaluefnsusilsnuuagemumidumsiiuyUssme

nsfRassgnIsansUsEiRaans ludnunzdaenaaeaduuuiAnges
Benedict Anderson (2006) \figffun1sasns “quruTUANTTU” Tnesglrsmaluns
fvum g nsalaasgnandiuasivig msalamsgndudon ieasadiing
GNEPRHIIMIEATE

5.1.2 n1sAauusedaans: n15a519AUnNNgLaTANTIUSTIN

nsfeumnNIsIsUTE TRmanslusuuiSsuasneulniiudanislysua
TunsasemumIELazANTUsTINNIUIEIRAIART TadennanetuLLIARYEs
Michel Foucault (1980) LA B uasduius 583219 Ns wag8111a faeeeil iy
ladafonisfinuaiasuilsauuazunuImvesuaazUszmalugasasa s gy
TuwvuiFswveadsauy asnsudsauugninauslugiuzasnulaniaesuaz
mw{agﬁﬁmaﬂmwmawﬁ (Nguyen, 2016) luvazdinuuid suveslnesinesuienis
wsniudheaiussnsvladunisdadulanagnsmans il esnwinausslov
vosfuazdoitunisunvgsvespondatan (@1dnAunsnusiasyiiay, 2562)
nsfiuuenastuiidfissurasneulniitufaumemisuss Samansfiunnaneiy
wrtu wndadunisassanuveussaulndunisdadulantaniadeuefnuay
Tagturesunazlszing dsaennaedfuuuIAnas Hobsbawm and Ranger (1983)
Lﬁ'mﬁ'umsﬂszﬁwéﬂazLwﬁuﬂwsagwqé’mé'ﬂwajLLﬁq%wa

513  naa1emnssulseiacans: maswdndigaunisaiuviend

mseruuudousanelniuisnisanomnssudse fRmansiiaennans
fugaun Il Avesunazlsena deasnoulifudanislysiunalunisudng
gaunTEusEUUNSAn® lunsdiveslne wunnslanmnssy “nrsshwensiy”
pg1amaLilos TnslanngluniseSursmnnisaididgyniaseTaaans wu n1svin
ausdyaumidluatofumad 4 gnihuaueddunagvsmenisyaiiednwiensne
vosUszne (FinnuangnssunsmsAnuduiiugy, 2553)

Tusarfnuudsuresdenunlvimnssy “nsdagifeiensie” serauuy
TngianiglunisesuteUseifmansadeluy wu nsujifideudemau a.a. 1945
gﬂﬁ%auaLﬂuf\;mLﬂ?{auﬁwﬁ’ﬁﬁumséaajﬁ@Laﬂiwﬁuaaﬁmﬁ (Nha xuat ban Gido duc

Viét Nam, 2020)
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aunuuFouestimilvrmnssy “msituussmng” evnsdnaulunisesune
UsgiRenanssauans Tasanglugimdgausung wusdsanuweienulunis
A5 UR N LA AN TR AN USE A (Ministry of Education, Youth and Sport, 2021)

nslsrmnssumani lufisswndunisasisnsouaudanisse Saaans
Wiy wadadunisaseaureussaluiussueunsunasesuarulsunelutagtu
vosunazUsEne GedennnosiuuuIAnves Louis Althusser (1971) iigafuntsvineu
Y99NalNYALNITAITITTHILTFUUN AN

wilaangrualunismuuauasfaulse TRenans iuuuuis suroam
auUszmaLandiudanssuiunsfiduroulunisassuasning1dndnvalunani
9ANNITUNINSET0Y warATNYOUsTINTDITTHINNI AN seTRaans Bnvie
nszuauM s lifissuniinananisfugvesmaiiiosntslulssmamiy undasma
nsgnuApAEELTUTTEMIUSEMALazn1Tas AR laTansulugdniadnaie
mimwﬁ’ﬂﬁqﬁﬁma"]ﬁyﬁqﬁmmﬁ’]ﬁ’mw'wE’?'qm'amiﬁ’wmmu%umaaau
UseiRmansiianaiuenuiladufuazniseguiuesisduiluninie

52 arwilugrenoedianieanunisal

a o

memaqmmgmwizi’ﬁmamiﬂwﬁﬂugmzLﬂ%qﬁamqqmmmszﬁ 3
TylunnsmaeraeLsna NUAUVIYIRLATEI 19ANTBUSTINNIN T Be ﬂiﬂﬂgmsmfr
donAaesTULLIAATEY Antonio Gramsd (1971) ignfun1sasessunathmeanusssy
(Cultural Hegemony) ﬁ'%’giﬁﬁumsa;’mé’ummﬁmaé’qmmﬁuamﬂ’umﬁwuﬁﬁm
FIAITLUUNITANE mﬁmeﬁf‘:ﬁ]3ﬂmimﬂﬁzlﬁue‘hé’zgamﬂ'ﬁzmi Taun nsase

v @

HANWELANTIA NITATINAMUTOUSTIUNINISEBY Wazn1sas93nd1tingnve

o o/ 4

5.2.1  nsaseendnealuiarif: n1sUsznauasefInukIuUsEIRAENS

LLUUL%‘auﬂizi’ﬁmam‘%aqﬁqmm53mﬂLLam’Lﬁ”Lﬁuﬁqmﬂ%mmgmq
UseTRaanslun13a3 19uaslasuas 19SS nval kv ey @ sdonna st uLLIAA
¥84 Anderson (2006) Lﬁ'mﬁ’umiagwquﬁuu%ummm NTUNSENS 09eUTE SReans
Tunsdivedive wuuSsuinuanudunaiiesesssusnuuiassneiensivla
paonun tnefinsinaueusyiimanieseneilesdaunatogloieauiedagiu ila
fn1sugianuaunsalunissnwiensisuaznisusudafuanunisainige
s?fqmiﬁ']Lauaiué’ﬂwmzfiﬁé’mﬁﬁgﬂumia;ﬂqmmiﬁﬂmﬂqmﬂLLazmﬂmﬁué’wﬁq
suieniuvesaulugi
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Turnziuuuidouresdemunuuniadunafinegiiteionsivuardanuandad
IﬂEJ‘LT']Lauaﬂ'ﬁzi’ﬁmamgmw{aejﬁumamuﬁu%u d¥aea wazanizewdni iloasng
amEnuaivesAfiuuuduaglugouunneg1u1annawnd (Tran, 2019) n1stiaue
Tudnvazidilauddylunsassdiinvesnnudurainivss manssusuiues
fanuniagilalunisnegitelensivaiuuuiFsurestumsnuunisdumenes
p138533uvensud sl uarnisilugussimaninaudaussluein lnsvnaue
‘Uszi’amam%maqa'lmﬁﬂiﬁuaqummLLazﬂ'ﬁﬂyuz\jUszmwé’qqmwmm (Dy, 2007)
nstausludnuuzdiamddylunisasanunagilaluedndusuiosuay
Arunilunsitususe

522  MMSANANTAUSIIANINISIHRS: MsldusziRaanssuldiaglu

argyeUsy TRemanslusuuFeudgnluiieassarmeussaluiussuou
nsUnasatuarulvieludagty deaennassiuuuiAnmes Anthony D. Smith (1991)
Aeafunslsusy Tmanslunisasadadnualunsmniuazauvousssuminisides

Tunsivesdenuy nslyusemansnisud ififteatuayussueudsnuioy
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Abstract
International migration is a significant interantioanal affair. However, its study in
political science and International Relations emerged after other disciplines. This
review article, therefore, explores the study of international migration through
the lens of state-to-state relations. It provides a fundamental framework for
connecting this phenomenon to the field of International Relations,
demonstrating this by focusing on interactions between receiving and sending
states. Refugee and migrant worker policies are viewed as tools to achieve foreign
policy goals. This perspective gives rise to the concept of migration diplomacy
and the study of power relations between receiving and sending states. While
this framework, which emphasizes state-to-state relations, faces challenges from
the inherently transnational nature of international migration and states' limited
ability to control population movements effectively, it does not dismiss these
arguments. Instead, it underscores the study of state behavior to complement
our understanding of the phenomenon and to develop insights into state-to-state
relations from a perspective linked to non-traditional transnational issues in

International Relations.
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sev119UszinAnUEA A8 (Teitelbaum, 1984; Thielemann, 2003; Gibney, 2004)
miamﬁENﬁ'mﬁaﬁiimzwiwﬂizmmmﬂislﬁumigﬁaﬁugm (Risse, 2008; Carens,
2013) war MsueMIALTILiesEUsEmARens I TisLs T ST
Imsﬂ,uﬂizLﬁwﬁqqmﬁﬁqam@gmﬁimizmﬂﬁwmLngTamﬁmUﬂmLaz{fmﬂﬁ
LLimussmNUisLWiLLasﬁggﬁammﬁmmmﬁ‘ﬂﬁwiwﬂismmﬁa6] (Betts 2008;
Geddes & Money, 2013; R.Hansen, 2013; Lockhart & Money, 2013; Martin, 2013)
ierdunalnlunissnwanulamnfisuiuseminsinlanmidouazdnlanla (Castle
2004)

Snuilsveanidoamdn Ao ﬂ’]iﬁﬂ‘tﬂ’;l’]Lﬁ&liﬂﬂ’;’mﬁl’mﬁaLLUUWMﬂ’]ﬁ(ﬂy’lumﬁ
maaumuiuw’mﬂiummﬂmulmmﬂ mm’[,mimmﬁmﬂamnma (Global Governance)
ﬂ’]iEﬂ%Jﬁu%TLHJE]\‘]LLiN’]uiu‘VI’J’N‘UiuL‘Vlf"‘ﬂuLLUU‘l/lllluﬂﬁﬂ’liuW]’]ﬂﬂiuwlﬂLLa ¥NI9L3U
seM119UsENA G 9veaniioe Urlne Bimal Ghosh (Ghosh, 2000)ae Kathleen
Newland (2010) enafivesniuluanainglsufiivauiszusunisiedoug1oussany
luseaugiinieg Lwﬁ,uszﬁuiaﬂﬁé’qlaiﬁaQﬁﬂswnnwﬁﬁL%auiaqaamﬂgaﬁuiumi@ua
sufovrosniseisiugiussmisUsana SifssnsaduayuuuiUfURaa vie Best
Practices 9nUszineneq fosutsailuaeglunsouiasugamaninisidesiiosuisn
miETWaﬁugwueﬁqmﬂﬂ'ﬁhﬁaéwli usausazduailamiousulasauds iesen
nsAasHaUsEleTUT I UUUTE NNTANIREUWNY (Reciprocity) fiddeynan1s1a5an
AD309 uALsIuTuin1sAaousesE 1St e sl iy Tulmdudnuas
LLaﬂLﬂﬁauaaaﬁﬂma (Bidirectional) LﬁmaUmusuaqLLﬁqmuasjwlﬁﬁm’LuUizmﬂﬁ
iﬁi’samﬂ (Martin, Abella, & Kuptsch, 2006) ‘VHIWU’W]LLiﬁﬁ]ﬂIﬁﬂUﬂ’]iNﬂ’J’]ﬂJi’mm@LL“U‘U
wwmﬂmﬂm way LLmLﬁmusvaUﬁ mmﬂmmaqﬂummﬁﬂwmawmmma
Aonadwsnensiies SndnwveswIA ’muﬁsimmzqmumsm (Hansen, 2010)
Mnveymeivhluiiveiauenatsanis ﬁu’qﬂ']'ia%jwiaﬂflﬁmaéjmﬂﬁgﬂa?iugmizwm
Useine (Global Migration Governance) i filsfisnauselovuressy §1u1a way
LUIANUAANIN5LET B9 (Betts, 2011) N198519MU2B91ULMUT LT BUN109A NS
Ansailan (WTO) nie mﬂﬁaaﬁﬂﬁzmwﬂizmmﬁﬁa&g}lLLavaLﬁuLmuﬁﬂumﬁW%
Tan1Au1a (Newland, 2010) Fetfunadudsiiniulagnn

ArwsilossmsUsumaniunsssiugudauuninlufivind suilug
AudNRUs M43 R 035 ﬁ'ﬁﬂLﬂusxmﬁwszmmi%’uuaw;ﬁq 13 osflendnde
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YOANAIANIAATULTINY 3D Bilateral Labour Agreement (BLA) Gsdaqifufiannna
1,200 avusialan (Chilton & Woda, 2022) 1iieqiieulvvesanusaufiouvuniana
wu1 Sgnduitarumnnsidulssmaianiuaafivuluslunsdnunulovisdanses
Lwaiﬁle;ﬁgwaumwwﬂwuamamwumunma wazdinvimennastulsemeas
fiflsgAunswaauAsuiafd vieseduUiunats ielveaslunisdansosuay
Jostunavinidssnnuiuinteuesigyas aauausanden uussuinyee
(Low-Skilled) ausnnog lugUnuuiudinaauanla wie MOU (Memorandum of
Understanding) #iflaanuniiaues oe1dlsfin vemnamienrmsanioninifuuuil
Tuivesfuansndulsudumemudiiussemssamanionsyela fesimis
fo Anusufiel ssussnussmnssmavondndlnuaganselu3naniu Bracero
Program naneifuguenansvesauduiusseninsUssinavasaosUszined noud
Tasansiiuadud a.a. 1962 uagvinlmAnuanaoslanisnisidesdun uaﬂmuamﬂ
ausandielunsnuaunisidiodugomsluund (Detano, 2011) uandsanniiy
Syunaansgeninmiluladiumeagiulasinisdnads dosmnmaniinvesussy
lufienansaennaosfuaunosnIsusIuvesansgasnilurrmessudl 1970
(FitzGerald, 2006) 0819l5fi Tennawin1AnuuswIL %3e BLA naneiduuuiuiin
fifl w30 Best Practices 10909ANTIEINUszINAlUNTHOUNTUTIVIng UL ROUTE VA
yhlanuazaulasuuyuImYeILTluUUNINTA

4. wasa9dialunisantivuleunenisanelsene

1%

ﬂsaumiﬁﬂmﬁ'ﬁﬂ’jmmmmmmé’mﬁuéivmﬁwi“Lwﬂﬁmﬂ%aﬁﬂiw8
138188 ugIuTEIUTEmAnUsENNsAe mﬁumwawawua wygwaaumu“luwuu
LmamamaqLﬂmmauiamamsmqmvmﬂmamemmwmimm mmﬂmmima
fuguszmaszinalugiuziag eadonianisyeluyasusn Hanu1nnainene
Anuduius sz sUsEma L duanuduius senneizaofsluneniadies ey
ulvionafeluriansubuigmiAnyilugusUssduiiiamndunadess
(High-Politics) ﬁaumsgwﬁugmiugﬂLLUUﬁuﬂ] \osandanuAsilesiunsuysty
%JENE’IE]MJJ’JEJO"IH’H]I@EJG\N (Teitelbaum, 1980; Zolberg, Suhrke, & Aguayo, 1989;
Teitelbaum, 1984; Zolberg, 2006) ﬁaaéﬁaﬂaﬁaﬁﬂﬁa aﬁ%“gal,m'%ﬂﬂuﬁd'mmmwmﬁu

A o ¥ o a < A = a a o« a
‘Vlﬂ’]i/iumsl,wgl\ljaﬂﬂﬂ@qﬂﬂﬁi@ﬂG]’]iWWiaU%um’lﬁﬂﬂ‘UizWlﬂﬂ@iJll’J‘LlﬁG] $ID ‘UizL‘VIFWIQﬂ
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asoudlnenauiiaflan wie UsuimanyTusennans (Loescher & Scanlan, 1986, p. xvii)
Junslnddymemievesszueuneuingan Lﬁ@‘i_li'iqLJ’]WJ’]EJuIEJU'IEJﬂ’liGII’]\ﬁJ%L‘V]ﬁ
Tunstuneudssmareuiindan (Zolberg, 1984)

0919l5Af nsAnuileueyadedllulnauladesssAninmvienadwoves
ulsnne sddluladnwisnsduiuuleusunesidle wndsfiaulafedemanmaiies
semnsUssmaluulouns waznislyulevreidieuanseandegadunianisyanesy
Wmine wlevedadysnuvaisnistudefiveniesemialouvisuazainuddle
yesiglumsiuiuulovis feoraiinannisiszuinamulunsduiduulovis ua
aauaanidlunadwsvesleus Wunsinwssansnmuesleuisnislongs
fugiuszvansssnaindd e i3en11 “control gap” ¥39994119194015AIUAY
\uresesgmnaleuisuagadns (Schenk, 2016) e?fuﬂugmaﬂumauiama
a5NsaignI e gUsEAMAuMans wanngluyuessAIansazANNALTUS TN
Uszina wiuan1siiaueulauisneussreunseSuasinandluniissninaseme
Suq Aflvefivnludnwle wleveddydnvailnauadlansenulunsiiaus
uT,EJm8171"34;&G{am'ﬁa%qmm%’ugﬁaﬂﬁﬁ%‘m (Stolz, 2007) 2nArINedfamnse
ilulsAnvulsuienislengnsfiugulann mssuduulsuieaiunislensiefugiu
semadsemaueaiadullgausvasmdedgdnual viaindesioausalivaneves
ulvienisnnelsena vassulsunslufvssansaaiiosninmsnauauniss s
vosUsznslululnen vieunndssslulafuszavsamlunsdnduuloue wins
fulsugluivesiuesfuanseaniatonienisides dedidudsiannsatundne
Tuynvasauduiusseymsssmaniontsyala lnglunesguadnsveaulouis iile
Anmegvlunseuud ulsvienslenersduguluvisnsdfamsadueiesdioie
UsrasaLdedndnunilunisifziviwaniooniegadunanisye yi3ouminees
uleenismeUszing vieustasenuduiusaesgdmineg

sdidnwuleuieyaselunsoufndnanndsey vuasufgiud sanuiiagg
Janemedesgysulrulounenasofiolaufsgauma iesnsgaumadiniduanivg
Tnenssveamsasy wiomseeiugilagluaiasla (Forced Migration) io¥guanemns
dnsuyadelneiangasiion seuuanifaisvesnissranunioasanrmsuenslniy
Usgmenun Mazassuitdnvasiidenufifosnsinou uasiimuduniaios
49 URN¥1v09 Teitelbaum (1983; 1984) Laaﬁmamwiw@iﬁ’gmﬁm Iﬁgr;igﬁa
dleaussmaimnensnisyeosnsls fslatenieneg seusunaseanussmaiiila
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Jufinsdunu ulevieya el eanneuauiuaswestszinanunis Ussmail
\enfiee1aN Y SaUssmANME1Ia SINiUsEmAsIuITLIANauaZLAN
874 Buife UnAanu Ine leunde waruedlnan @ausuAnwives Greenhill (2010)
ﬂénﬁq%’géjumqﬁi%cﬁaﬂJwaﬁugﬂuL‘ﬂumqﬁﬁumaummﬁuﬂwawssmmﬂ%wma
fdussuanemaes ulsvisuuud Sndudsdydnualiieuanseonisninuduius
ladufinsfusgidimane (Schenk, 2016, p. 469)

uiauwmamlulmwma 1/1aummmamwuﬁLmausvmwﬁmmuu Lmiu
NINAUNAY ﬂ’]’iljJLﬂﬂ’iUNaﬂEﬁﬂﬂﬂiuLVl?ﬂﬂ‘di mm/mammmaaamaummmauwuﬁ

[

fiiulingszninedy 8eigaosigdanuduiusiidufinsuininilafiosd sffuunTuy

<3

iguaemaazlunsuiuyAdeanussimanunie Fauves Lam (2013) Wiguiiigy
nsalAnwsenIelsemaulugiussguatenis dunimamile Weuun wasileauiy
TneFudulouiond foa1nunazUsemanunIwAnA 19 URINTEAUT09A TN A

[

LUANIETEUINsTnawazidouln ANANTUsTAUSTURIIERIsTUUMAILATIINATY
vy

c{' @ o Yo ' Y LY = O Ao [ =
NAITIYN 2000 ﬂVl’]IWiﬁlVIEJIQJQJUIEJU’]EJVIG]@‘LliUl?‘»ljaﬂEJI@EJG]NVNV]@JN&J\EJQ']MNEJUNW

Y
L3
v v

udruuann Geulsuisuananainseiiglnedaduufnuiuizuiansideuan
Turemenssuil 1980-1990 (Khemanitthathai, 2022)

uaﬂmﬂuiammgf??ﬁa fninsauigmansuayauduius s seine
ﬁaﬂwmﬂ;]ﬂ'rﬁajl,l,imusﬁl'msmaﬁiszj”ﬂiaummé’uﬁuéwNmmmﬁuaq%’g@{a%’gmﬁﬂm
uluneusIuLLrIRvesUsEmay SU LAY wuUssiuussnurusiluiaveiy
fanudunisidiosussnaga de 1 ssandesausznounieniuassghaninnan
wamseduulouiefiivaensailuetanudadonanisdlosdesudimsidiosssming
Usuineila %’g@j%’u’[,ﬁguiamaLLiwuﬂTmsmaLﬁaauawiaLﬂmmsmqmmm nsdifeeg
ﬂduUsszﬂénam%’u (Gulf States) Tugsasasnuenaiad 1 y19fenseLleiensy
ussuznanURaaulanig el luunuinssnuaindiaalauuazuss e
am%’uﬁaﬁuaumzuau%ﬁu (De Crodier, 2014, p. 20) %39 Tur19mAIs5e7 1980
ﬂfjWisLﬂﬁéﬂ@W%’U%ﬁUuﬁmumﬂmﬁamuuazﬁma%m arunilafioausmeu
UNemensansUsemaiie e Anandaa1y 115e Pan Islamic (Kritz, Keely, &
Tomasi, 1981) 8nfoensie nsAnwnsavesddunluriefiunasoslneUses1unsus
a3 (Nasser) ¥29MAI5599 1950 :ﬁmiémg U8R waze1Tniidvnureenly
yeniludssmaemivdug Wegalszasaneniaidedminnssuaatvayuddun
iuﬂssmﬁméwfu LLﬁZLNEJLLWiILLU’Jﬁﬂﬂﬁa’m%JU #58 Pan-Arabism (Chalcraft, 2010;
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Adamson & Tsourapas, 2019) wazlugamessudi 1970 Afin1sasussnudinuy
¥8BURlUS WssnAo s uTinamingiy ewizauduiusing (Rapprochement)
LLazﬁﬂﬁﬁ’uﬂ’uémmWiumaalﬂqiﬂay%mﬁuﬂizmew%’uﬁliaﬁw (Feiler, 2003;
Tsourapas, 2015)

5. MsyavaInslendreiugiu (Migration Diplomacy)

ﬂ']iﬁﬂmmﬂaﬂgwaﬁlu%miu%mvm%‘lmﬁauiamsJﬂ'lim"mJivmmﬁu
auUsenoudAnyUeLUIAn Migration Diplomacy 390 miwmsuaqmﬂsmmsmu%m
maaammmﬂmiﬂﬂqummimaﬁ%mamﬂaﬂmEJau%’luiumaummauwuﬁivmw
Uszmasadilananluenenu Tag Migration Diplomacy #® msmmmamimaaugm
vunsuusuuussifuniendosdiodnunisyasennedy limesduignu Spya
Y30SgNINIL Vil $gRneq WiEIresiu Migration Diplomacy H1uABYIS 819usN
mﬂ%ﬁ%mmﬂmﬁamﬁqLﬂymmm%umﬂaﬂgwﬁugm Felnmunedanisdanisuas
AIUAY gunfiaes fie mﬂ‘l}/ﬂ’]ﬂﬁﬂgﬂﬂﬁUjﬂULﬁULﬂ%@ﬂﬁ@Lﬁ@UiiQLJﬂ%N’]EJV]’Nm%VIUG]
Sue (Tsourapas 2017; Adamson & Tsourapas, 2019) wail vLiﬂélil'J.’WlﬂuIEJU’]EJﬂ'li
IEJﬂEJ n8a umummamﬁu I\/\lgratlon Diplomacy 161 !\/\lgra‘uon D|ptomacy m 994
amﬂs‘vmawqm'ﬁﬂivmﬁuaﬁ%maamﬂsmuas%mamimaau%mivmwﬂi LN
NNIAOTBITEMINFTINANS Ugauwuﬁszmwmuam LLazLﬂwmamqmmmmmLLam
iy mmﬁqmimiqL“LJymmsJﬁummmmmﬁﬁmz (Public Diplomacy) e Uiy
a813b5fi7 Migration Diplomacy aulationienisidesseminslseinavesulouienie
MsnseviveIkans 1nnUsEansnmuesleuns

¥n3vn1saruauduius sz eUssmeii ansiwenansns lawn Fiona
Adamson Wag Gerasimos Tsourapas uaqiwﬂszLﬁuﬁuaqmig']sf{ugmswimszwm
voussuLazyAsodslugninnltesuierugnsmansensyaennmils Saaueln
Touuifn Migration Diplomacy Iﬂ8(?18:1aafuumqwﬁﬁﬂﬁammmﬂmmé’uﬁ’uﬁfivm‘w
Uivmﬂmwmqmuwua maﬂsvimumaﬁ%wmmaLﬂmmauiamamsmwsvmﬁ
WAy mmauwusmamm% 1119§§ Migration Diplomacy mmaﬂwmmawmwm
LUURSAY maﬂiviwuﬁuaaiﬁmﬂmim8au%wuivmw‘u3“Lwﬁmamaulmmmmmum
\ATUEAR Sndnwal MenseierennNIes (Soft Power) AauAIUdNiUsI3181U19
QﬂﬁmuﬁimﬁwLmﬁqLw{qﬁGT’;aaaﬁuzﬁuaq%’giuu'%uwﬂﬁigwﬁugwmwiwwizL‘vm
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iWLﬂuﬂﬁszﬁ;§§u pﬂija'q yEoUsTIMANISHNY WiufiaganeanssanInanmInie
Lﬂﬁs@:ﬁﬁ] (Adamson & Tsourapas, 2019)

Wil Migration Diplomacy ET&Qﬂ%’@Ui:ﬁLm/|mué’ﬂwmsmmé’mﬂ’uﬁ‘iwﬁﬁg
TneAs199 maniaé’f@lhyaaﬁmwu fie Tuausauile (Cooperative) uay n1sutadu
(coercive) Tngluguiuuanusiuilo ﬂamimmmasammmmwa‘ussawaﬂioflwu
saufulaglufininuniisn dressiiuladaiiande “ZJ’e]G]ﬂﬁx‘]@’mﬂ’]iUiWﬁﬁ](ﬂmi
wssuszeUssmadsinduninddsiilananisliua Ssysuesineanisaaugy
flunveaussururAinesendeausuiiovesisas lurmsfeafusgyaos
Alavennaminfifeiunisdsoonissnuasiadussuy LLazLﬁaeﬁasQQﬁu%’gs;%fu
\Wienuasosatainisvesnafiosainsgau iunadselevuvesiansislunisasns
mnusaile

Tumenssiua suuuunmstutsdu fe nsdensoadedsduvesislaigni
finlugnadeuselervasdnignis sgenalenislensnedusnilunansidutonnany
voe35iiduUfing 081991uu04 Greenhill (2010) Ylausf1gUu1271 Weapons of
Mass Migration w3e a135veanslengeiugiuvuelug iileasifusni Weapons of
Mass Destruction #30017591d81m1ava18a19g¢ Tumnsannusiunssenadsein
suduidvenvlaesuiefanisi fgaums “LéziumsT,EJﬂaywaﬁlugml,t,azfjﬂqﬁ@yﬁyﬁa
unsadnedgarens Tnefidmnedietuneuadssnmvessguateme iunis
Tymslenenefugruduedosdiofutiuluaudiiusssvnedy viensdussdonuia
wax mm‘mmmmauwaLmawmmuaaﬂLwawﬂm‘waumwLﬂuﬂiﬂﬂwmmmmlmum
Tugaamessuit 1980 (Teitelbaum, 1984, p. 221) wenanis fnsaivedlalalalud e,
1999 londuyadoasiesiunanosesiusiinsvesesanisauidyauenuaufinmie
(NATO) uaznsdifivuiuhuesesuauuazaideladunsnouusumaleuievaigosns
1n88UR undsa1ny119glanssudduneenainussimaniduiai sadonases
(Tsourapas, 2018)

Tun15uU 93 UL UV Migration Diplomacy L uaesd 15311581219
ausanetunstutsdurui Afsdvesndlumsnwey esinlunaiensdsy
9196L1u Migration Diplomacy Im817f13iLﬁz]vwgiJLLUU@Ehﬂﬂ@&hWﬁqﬁﬁé’ﬂwmzﬁaulﬂ
mae3n (Active) uno1aldondiazaas vieddnvaslesy (Passive) Liiaussg
Wavnevasnu S35 asi eglusiunuaneutoniienaszesinasnsnuy wiedls

(%
o

Vii@@]@@]’]u%@LﬁEJﬂi@\‘i%@ﬂi’ﬁNﬁUIﬂEJ’Jﬁﬂ’ﬁ@u"'] uanmuammmaﬂgumm mmﬂums
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= =

luufvieu luaulaveisenses viemsdounsiadulalnaniednuwaniugiia
suduadlufissvasadmiuigyfoiidudmune sl mszdsnanestonnlula
inswenvefdslunistidunioaussdudunedgyiu violuddnaninlunis
atiuuleuny

(Y4 (Y4 o

6. ANMUTUNUSITITUIRTININSTFATUUAZTFHES

Tumuduius sen19f i auduwusidediunvey iane an1uzvesdy
TuusngnsaivesnslenenefugussvmsUssmeesiannsnassanonaTnressiuna
miﬁﬂmm'mé’uﬁuéﬁw"wm%wdw%’gﬁ%’uLLaz%’gs;éaLLUUﬁWUﬂ%@LLiﬂiumumm
Heisler (1985) flafunevaniusfinnsduiinanadouluvasnisinsainiumslongs
ususEsEmAvessgisanse Tnelensddnmanussmaluglsy viedsdila
namluuaranugluiunveamsseiugiussveUssma Sulaun arandugysu
$guas vidosgmannulafmuasiuafiunnanauareauumslugivesiu (Adamson &
Tsourapas, 2019)

amwé’?&Lﬁmjaqmmé’uﬁuéﬁaé’wmﬂummé’mﬁuéﬁwdw%’gé}umﬂaﬂsi”wEJ
AuguszyaUssmaty fdnwasiisgysuisinafimienimilugsunailumiden
fu uarlassasnsluszuussmiUsammiianganunueaunsress e lussuy
SEMNIUIINASEYIUTEmARSULaERas uiidnwiauiTaiiveaguluneiinigyiu
ferunlunsnaduigyaslnimureonseswomuiioaaauyulunisaivauuas
USUITVIYLAU é’su%“gsiéa"l,gmLﬁjus;mauaum (Shuto, 2006; Chanda & Gopalan,
2011; Kneebone, 2012; R. Hansen, 2013; Lockhart & Money, 2013) ¥5i Susiniaue
Tnsgrassuivingeulumsiamaussnurund vlnvssiudinarnianausslosu
saufusassds Wonedluyud Tassasavessiunaiieausnsitungmsfiuleuny
nsdansyeneiugIuevetsinay Ui dvdnaganenistvuaulsunevesUszing
cgjyalﬁl,l,iw’]u (Levitt & de la Dehesa, 2003; @stergaard-Nielsen, 2003; Fitzgerald,
2005; 2006) F081NBYU TEUU Employment Permit System (EPS) vounnala
fiAnduitevisussnurueilunmdles uniduszuufinedyausuiioan
Ussmmja'a G;Jaqﬁmiﬁﬁamﬂaw’imﬁLLamJizmmjﬁq%qﬁmﬁwﬁﬁmmmwaLﬁm
v09AU gavefiauesmeninuneinIsvenmilafiesnlaussuiiinunimuindy
vusfeafuszuu EPS veanwidlafnumilounenisaseenissnuvasusemenadly
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p28 vieasensdivestszmalunyTusannans AfsvuuiuLIsLAIRogIy
mensnUsznaendels (Lean & Hoong, 1983, p. 280) ﬂizmﬂﬂfiuénam%’maq
skl sauemenIsILAauLss U sEIA (Birks & Sinclair,
1979; Arnold & Shah, 1984) lnUsemalups Yueennalsanansamuuas LI uLaY
uwasiinveaussanla (Carlos, 2002) iunisfuuslvusanaedelugiusUssna
cjﬁﬁawauaume{aLLu';uIsJU']sJﬁQﬂalwuaqUizmmg%’u
wilufivaidsnsosmdoulsureimuaunainisysu anmdafuvessiuiad
lumifisuifvilndgyamnogluaniuzdfisunalunisnasesuas (Khondker, 2017)
Tnewfiuladaarnnisfissasmuaulonts unluaunsasuiuulouiglaidesindgy
UfiasiiazufURnuuleuns (Fawcett, 1989) Ly uiamamsgmﬁugmaaﬂﬁuaa
dindlnluansnsaduidule esnvesidadfmualasansgowsni wazulouie
fissviaindinaseanuduius fuUssmsundad uresiaiesfarunsarilaun
’Lumaummm%mwusam (Fitzgerald, 2009, P 154) Luﬂszﬂmismiaﬂwam%mmm
fanurufienindludesnslongneiugiununsuuay wiguaanigoiuinienn
uiamajﬂuw'n,uawaqqﬂmwumwmaﬂmﬂwmuu uazensfagiuiaesUlng
uaLa1aLauednanvesisuadinglnlunisfivennamin dfdnsalud a.a. 2001
Lﬁ@%ﬁuwaaw%’%alﬁﬂmﬂﬂmﬁuimaﬂa'umaﬂivia%ﬁﬂwaﬂ,uﬂivmﬂ (Fitzgerald, 2006,
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MsUsEYIMEeNsduILN /aauidnnsUsE .
Author(s)Ayear of publication,/month)/title./In/Title of Conference./Place.

pisdauda
(Translated Book)

Fouunilsdonuatuiiuvaiduniwlvewad /(JiRunnidsdounta)./
Tonlsdenuvauad/[Fevilsdenuatul/(Weyuua,/yula)./an1un

Aunnadonda /@ dnnun./@uasunun/d/a.A. 130 W.A.

PNUNAURAUV)

INYIUNUS LAy

USguay1tinus (Thesis)

Fowna./(JNRun)./Fadngrdnusniovsygranus./Gnerfinusde
USeyayn),/Foanndunisfine.
Author./(year of published)./Doctoral dissertation or Master’s thesis

Title./(Doctoral dissertation or Master’s thesis),/Institute.
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Ussnnasiun FULUUMIAITIENTUTTUNUNTY
UNAILAIN "?j'a;gl,m'a./(ﬂ‘ﬁ'ﬁmvi,/*'iu/lﬁau)./%awmm./?famﬁﬁafvmﬁ W/AAUAL.
wilsdofiumn Author./(year of published,/mm/dd)./ Article title./ Newspaper Title,
(Newspaper) p./page number.
swiwmunw  [Fenguane./(J,/Fuidew)./519A09 180y /Aan/ @ ules/mou/auney./
(Royal Thai VUL -LATN,
Government
Gazette)
wnansdidnnseding  |Tou wuna /(D). /°U6Laﬂa’1ﬁ JAvaudie/fuiiAfowd,/an/URL (wuuge®) ie
NIDLONAITAN magﬂumaga

Author./(year of published)./Title./Retrieved/mm/dd,/year,/from/URL

or name of database

‘Ja;ga/t,aﬂmimﬂ %aéLLﬁd./(ﬂ,/Lﬁau/fu)./%aL%'Iad/[Facebook status update]./ﬁuamﬁla/
Facebook Sudi/dow/d,/ann/URL
Author./(year of published,/month/day)./Title./[Facebook status
updatel]./Retrieved/mm/dd,/year,/from/URL
‘Ja;ga/l,aﬂmimﬂ "?J'asgl,wia./(‘ﬂ,/@au/ﬁ’u)./%aL%"aa/rrvveet].?mﬂyul,ﬁa/i’u/lﬁau/ﬂ,/mﬂ/uRL
Twitter Author./(year of published,/month/day)./Title./[Tweet]./Retrieved/
mm/dd,/year,/from/URL
= misw%asjum ﬁiwawﬁﬂ@ﬁﬂﬁ

(1) mmww*ﬂma A9TIBNNINITD LAUAWUINANA LAYHUAIEANUTHANA
amamimaumaﬂa pumeiensnuazdenansidlasnusee

(2) wuma 2 au Tnasdeguasnnau tnglsdan “uas” @sueulne) way “&”
(Fm3urnnsUsene) Auseuinede

(3) wuns 3-6 Au luadausnlnasdogunmnay Auszmnideneiadsammney «”

LLﬁ”ﬁUﬂ@U%BﬂUﬁ@WWS@’JB
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 uag” Ium‘mlm uay “, & °lummé’mqw

1umsmwmsmaﬂlﬂ a\‘]LQWWuGU’eJNLLGNﬂULLiﬂ mumamm “ harAng”
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M58155gAansuazSgussAmauaans U9 15 aduiiadia 2 (nsngas-5uaau 2567)

(5) Aaanitluusingvonuns lavedsiiun (ilsde v39115813) AdedaULNY
LALAUAIBUNRUN LU Fonrusde./(TANUN)./a0 1 UANLN:/F11nAUN.
B Agadnsunnsassign1siendnsnesd

aMulne AWNBING Y
NYID Y93131N 9NYIYD ¥911AN
TRIAIA Tasang D9 n.d. no date
RIR'N ludsinganudifam N.P. no place
RIRT) Tusngddndium n.p. No publisher

Y Yy

" Fsfiuniiogszmnasefium Tulvwerny “(egszmnesefiun)” dwmiuniwilne uas
“(in press)” dmsun1w9INaY
(1) msensdslusiionn (In-text citation)
1NNITNUNIUUINE (%'a@m, aglswiwiaﬁmq) WUN.o...
INATNUNIUNUITY (Author, forthcoming) WUN.......
2) nsenedslusensienasensds (References)
%a@wﬁ. (agjswﬁwiaﬂmﬁ). Founew. 99275577,

Author. (forthcoming). Article title. Journal.

LONETD19D4

dninveayn umANdessIumans. (2556). glansuningdnus. ngamn:
UTINENSUSTINANERS.

American Psychological Association. (2010). Publication Manual of the American
Psychological Association. Retrieved October 11, 2018, from www.apastyle.
org/manual/index

The University of Sydney. (n.d.). Referencing and Citation Styles: APA 6 ™,
Retrieved October 11, 2018, from https://libguides.library.usyd.edu.au/
c.php?e=508212&p=3476096
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